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B U D A P E S T I CZEGEK. 
HABITS ANTAL 

hangszerész és különleges czimbalom-készítö 
ttr a fő- és székvárosi zeneiskola szállítója. ~mi 

Budapes t^ VII . , E r z s é b e t - k ö r a t 42. sz. 
Ajánlja szak­
szerű tapasz­
talatai szerint 
javított és sa-
játkezüleg ké­
szített e r ő s 
é s t i s z t a 

íi «i ii jr ii 

h a n g s z e r e k 
raktárá t . 

S z o l i d 
k i á l l í t á s ! 
J u t á n y o s 

á r ak . 
C Z i m b a l m a i t j Árjegyzék kívánatra 
valamint m i n d e n n e m ű | ingyen és berni. 

Az 1890: XIV. törvényozikk alapján létesített 

MAGYAR IPAR- É S 
K E R E S K E D E L M I BANK­

RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG. 
Budapest, V., nádor-utcza 4. sz. 

Teljesen befizetett részvénytőke 8,000.000 írt. 
V - V I . ke r . fiókosztály V I - V H . k. fiókosztály 

Podmaniczky u. 2. Teréz-körut 2. 
(Vácz i - k ö r ú t sarkán . ) (K i r á ly -u t cza sa rkán . ) 

TESTORY ÉS FIA 
Váczi-utcza 24. B U D A P E S T , Váczi-utcza 24. 

a nagy Kristóf átellenében. 

B#~ A l a p í t t a t o t t 1805-ben . ~»J 

Bel- és külföldi műipar, lámpa, díszmű- és 
bőráruk főraktára. 

Holtam és Schlosser 
bútorkereskedők, kárpitosok és diszitők 

B U D A P E S T E N , 
I V . k e r . , H a t v a n i - u t c z a 1 1 . s z á m , I . e m e l e t , 

(a Neruda-féle üzlet melletti palota). 
Képes árjegyzékeket ingyen és benn. 

Legolcsóbb ezüst! 
A királyi zálogházban nagyobb részletekben vásárolt régi 
ezüstöt eladok, latonkint 1 fit 5 kr.-tól kezdve följebb. 
Úgyszintén aranyneműek, drágakövek és órák, a legol­

csóbb árakon, nálam folyton raktáron vannak. 

HEUFFEL, 
K o r o n a h e r c z e g - n t c z a 7 , a z u d v a r b a n b a l r a 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob­

ban készít: 

M a y e r K á r o l y L . 
ó r a g y á r a , 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadó-hivatal­
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-ntcza 4. sz. a. 

„HERMES" 
Magyar Általános Váltóüzlet Részvénytársaság. 

A Magyar Földhitelintézet 4o/0-os adómentes 
z á l o g l e v e l e i t mint legbiztosabb tőkebefektetést ajánl­
juk; ezek nálunk a n a p i árfolyamon d í j m e n t e s e n 
kaphatók. 

Tőzsdei megbízásokat és minden a váltóüzlet keretébe 
tartozó ügyletet legelőnyösebb feltételek mellett fogana­
tosítunk. B e t é t e k e t 5 0 írttól kezdve folyó ( c h e c k ) 
számlára további intézkedésig 4o / 0 -kal a d ó m e n t e s e n 
kamatoztatunk. Betétek 10,000 forintig f e l m o n d á s 
n é l k ü l felvehetők. 

Pénztári órák reggeli 9-től esti 5 óráig. 

. .HERMES-
M a g y a r A l t a l á n o s V á l t ó ü z l e t R é s z v é n y t á r s a s á g . 

B u d a p e s t , D o r o t t y a - n t c z a 8 . s z á m . 

32,972. szám alatt szabadékozva. 
Legújabb, szabályozható 

!! bajusz -kötők!! 
Knbinszky G y ö r g y fodrász ól, 

B u d a p e s t , I , K r i s z t i n a v á r o s . 
Mészá ros -u . 3 . , a legtökéletesebb 
és egyed, eszközt képezik arra, hogy 
a bajusznak idegen segítség nélkül, 
nehany perez amit a legszebb formát 
adhassuk. A kötők minden arcz-nagy-
sághoz pontosan alkalmazh tők, a 
feszítő erÖ szabályozható. Egy darab 
50 kr. 60 kr. {lehet postabélyeg is) 
előleges beküldése mellett, bérmentes 
szállítás. Ismételadóknak eDgedmény, 
— Kapható a következő helyeken: 
K e r t é s z T ó d o r , Dorottya-utcza ; 
Dankovszky I s t v á n . József-tér, s 
Magyarország legtöbb illatszer- és 

fodrászüzletében. 

UU.Ü.I i iUiXXUUU.U.lUlUiUU. 

KLEWIACKEL JÓZSEF 
(Casino sörcsarnoka). 

I. kér. , Kr isz t ina- tér 3. szám. 
A legújabb igényeknek eleget teendő, áldozatokat 

és fáradságot nem kiméivé, iparkodtam helyiségei­
met a legdíszesebben s mai követelményeknek meg-
felelőleg berendezni. 

Díszes ebédlő helyiség, külön szobák, valamint a 
fényesén világított és berendezett pincze-helyiségekben 
teke-pálya áll a nagyérdemű közönség s mélyen tisz­
telt vendégeim szórakoztató mulatságára. — Kitűnő 
ételek és italokról, valamint pontos ki szolgálatról 
kellőleg gondoskodtam s továbbra is főtörekvésem 
lesz, úgy a n. é. közönség, valamint m. tisztelt vendé­
geim követelményeit minden tekintetben kielégíteni. 

S#~ V a s á r - é s ü n n e p n a p o k o n z e n e . ~9d 
Lakodalmak és tánczmulatságok rendezésére gyö­
nyörű t á n c z - t e r e m és hozzá tartozó mellékhelyi­
ségek állanak a nagyérdemű közönség rendelkezésére. 

GAIZ IZIDOR 
cz ipőraktára . 

Budapest , 
Haris-

^ ^ ^ ^ ^ ^ bazár 
be l ső b o l t h e l y i s é g 20 . sz. 

A l e g j o b b h í r n é v n e k ö r v e n d ő c z i p ő - r a k t á r 

l * r a k n a k : 
V pár fin. zergebör topán vichsbörrel borítva frt 5 
1 pár orosz lak topáa, angol varrott . . 
1 pár magas szárú bagaria topán 
] pár gombos angol topán .__ . . . _. 
1 pár angol bergsteiger fűzős topán. . . 

H ö l g y e k n e k : 
1 pár zergebör topán magas szárral. . . 
1 pár posztó, orosz lakkal . . . _. 
1 pár keztyübőr, lakkal 
1 pár gombos angol topán . . . . . . 
1 pár fűzős korcsolya-topán _ . . . — 
Gyermekczipök és csizmák nagy választékban, olcsó 

árak mellett. 

. 6.— 
« 7.— 
« 6.50 
« 6.— 

frt 3.50 
• 4.50 
« 4.50 
. 4.50 
« 4.50 

Védjegy 19. és 20 . 

Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s több oldalulag ki­
tüntetett sósborszesz-készitményem — kelendőségénél fogva — sok 
utánzásnak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, hogy azo­
kon czimjegyeimet módositom s arra kék nyomatban saját házam 
külső alakját veszem föl, bejegyeztetvén azt egyszersmind védjegy­

ként a budapesti iparkamaránál. 

SOSBORSZESZ 
általánosan elismert kitűnő háziszer; különösen a b e d ö r z s ö l é s -
k e n ő - g y u r ó - g y ó g y m ó d n á l ( m a s s a g e ) igen jó hatású. Ajánl­
ható egyszersmind f o g t i s z t i t ó s z e r ü l is, a mennyiben a f o g a k 
f é n y é t elősegíti, a f o g l m s t e r ő s í t i és a s z á j t i s z t a , s z a g t a l a n 
í z t nyer a szesz elpárolgása után, úgyszintén f e j m o s á s r a is a 
h a j i d e g e k erősítésére, a fe j k o r p a k é p z ő d é s m e g a k a d á l y o ­

z á s á r a é s a n n a k m e g s z ü n t e t é s é r e . 

Egy nagy üveg ára 9 0 kr., egy kisebb üveg ára 45 kr. 
B R Á Z A Y K Á L M Á N 

B u d a p e s t e n , I V . k e r ü l e t , M u z e u m - k ö r u t 2 3 . s z á m . 

Nedves falek 
szárazzá tételét 

asphalttal 
elvállalja legjutányosabban 

Benkö R e z s ő , 
K ü l s ő V á c z i - ú t 7 2 . sz . 

Wasmuth 

tyukszemgyűrű 
órában. ~m cm 

Havonkint 
3 - 4 

húzással 

Nagy nye remények! 
Sorsjegy- Egyesületek 

életbiztosítással! 

Havonkint 
3—4 

húzással 
Felhívás egy alkalmi sorsjegy-társaságba való belépésre, mely társaság áll 

50 résztvevő tagból és 

J0F 238 d a r a b erede t i sorsjegyből 
úgymint: 

1 db 5«o 100 frt névért. 1860. osztr. áll. sor.sj. 
1 « 4»/o 100 « « Tiszai sorsjegy 

Bécsvárosi sorsjegy 
Magy. Jelz.-b.it. sorsj. 
Osztr. Földhitel sorsj. 
Szerbiai államsorsj. 

100 . 
«4»/olOO « 
«3o/0100 • 
«3o/olOOírc 

1 db 50 frt névért. 1864. osztr. áll.-sorsjegy 
1 « 50 « « 1870. magy. álL-sorsjegy 

10 « Osztrák vöröskereszt sorsjegy 
10 « Magyar vöröskereszt sorsjegy 
10 « Olasz vöröskereszt sorsjegy 
50 « Budapesti Bazilika sorsjegy 

3 x 2 4 á r a a l a t t e l t á v o l í t 
m i n d e n t y ú k s z e m e t . 

Egy óra ára 6 0 kr. , vidékre 8 0 
kr. beküldése mellett bérmentve 
küldetik. MagyaL 
Budapest, Király 
T ö r ö k J ó z s e f 

150 darab Magyarországi «Jó-szív» sorsjegy 
A 45 havi befizetés ta r tama alatt minden tag 1 4 6 h ú z á s o n vesz részt. 

száz mi l l i ó korona ö s s z f ő n y e r e m é n y n y e l 
H a v o n k é n t i bef ize tés 1 f r t 9 7 k r . o. é . - b e n . 

Az első és második részlet befizetése után, mely postautulványnyal is eszközöl­
hető, kapja a vevő a 2 3 8 d a r a b s o r s j e g y s o r o z a t a i t é s s z á m a i t t a r t a l m a z ó 

SORSJEGY-KÖNYVECSKÉT. 
A társaság feloszlásakor, az összes azideig ki nem sorsolt sorsjegyeket az akkori hiva­
talos árfolyamon eladják, az ezért befolyó készpénz, a nyeremények és a kamatot 
hajtó sorsjegyek szelvény-kamatai a tagok között e> yenlően el lesznek osztva. A sors­
jegy-társaság tar tama alatt, a 238 darab sorsjegyre eső 

^ ^ H társaság tagjait illetik. 
n y e r e m é n y e k sorsjegy-

R e n d k i v i i l i k e d v e z m é n y ü l ! Minden tagja e társaságnak a negyedik részlet 
befizetése után egy 

wr 2 0 0 0 k o r o n á r ó l -»s 
szóló .baleset elleni, b i z to s í tá s i , , k ö t v é n y t kap, mely egy elsőrangú hazai 
biztosító intézet által van kiállítva és mindaddig marad érvényben, míg a 

befizetések a sorsjegykönyvre pontosan történnek. 

M i n d e n h ú z á s u t á n m e g k ü l d ö m T E L E G R A P H ) oz. s o r s o l á s i t u d ó s í t ó t . 

LUSTIG MIKSA b a n k és vál tóüzle te 
Alapíttatott 1885. Suilapest, vácxi-körtit 43. Alapíttatott 1885. 

Ü g y n ö k ö k b á r h o l k e d v e z ő f e l t é t e l e k m e l l e t t a l k a l m a z t a t n a k . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 
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ElSfiieteii feltételek : VASÁRNAPI UJSAG és \ egéüz éxre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egyfltt } félévre _ 6 
Csupán a VASAKNAPI UJSAG j " £ " é ™ ? ÍT 

l félévre _ 4 « 
egész évre Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ^éyTe _ 

5 . — 
2 . 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a pOBtailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

M A T E J K O M Ű V E I . 

E
z ALKALOMMAL a november elsején elhalt 
jeles lengyel festőtől, Matejkótól, kinek 
életraj zát múlt heti számunkban közöltük, 

néhány kitűnő művet mutathatunk be olva­
sóinknak. Megérdemli a mester, hogy újból 
visszatérjünk reá, mert hisz a lengyel művészet 
egén mint igazi meteor tűnt fel, hogy örök 
időkre bevilágítsa a lengyel nemzeti festészet­
nek még egyenetlen útjait. Ha valakiről, Matej-
kóról méltán el lehet mondani, hogy a szó szo­
ros értelmében nemzeti volt, mert a cseh szü­
lőktől származó, de teljes lélekkel lengyellé 
vált mester, lengyel hazája történetében, s ennek 
megkapó mozzanataiban találta meg a bőséges 
anyagot, mely művészi lelkét megihlette s újabb 
meg újabb nagy alkotására serkentette. A tör­
téneti mozzanatokhoz való SZÍVÓS ragaszkodá­

sának köszönhette, hogy mikor a krakkói gym-
náziumot és a krakkói festészeti akadémia két 
évfolyamát végezve, a bécsi akadémiára ment, 
ott nézet-eltérés miatt összekoezczanása volt 
igazgatójával, Euben Keresztélylyel, ki akkor a 
történelmi tanfolyamot vezette. Matejko ugyanis 
azt a pillanatot akarta megörökíteni, mikor 
Kázmér király, a lengyelek legszerencsétlenebb 
királya, a Krakkótól mintegy órányira fekvő 
Bielany kolostor magaslatáról nézi, miként ost­
romolják a svéd csapatok a lengyel fővárost. Ez 
a kép igazi gyöngy abban a sorozatban, melyet 
a mester Lengyelország dicsőítésére festett. De 
a kép fogalmazványa az igazgató tetszését nem 
tudta megnyerni, s a feszült viszonynak az lett 
a következménye, hogy Matejko kénytelen volt 
a bécsi akadémiát elhagyni. így járt annak ide­
jén Makart is, és miként ez, Matejko is Mün­
chenbe ment Pilotyhoz, e kitűnő tanítóhoz 

és geniális mesterhez, a kinek a jelen mű­
vésznemzedék sok tagja volt a tanítványa és a 
ki felismerte Matejkóban a hazája története 
iránt érzett határtalan szeretetét, és a nagy 
mester a fiatal növendék lelkesedését nemcsak 
hogy nem nyomta el, hanem még élesztette, 
művészi pályája útjait egyengette és bevezette 
abba a csarnokba, melyből Matejko a halhatat­
lanság babérkoszorújával tért vissza. 

Mikor Matejko később Krakkóban letelepedett, 
csak akkor kezdett róla a világ beszélni, bár 
hírneve nem lassanként támadt, hanem egy­
szerre állott elő és egyszerre hódított. A párisi 
1867-iki kiállításon mutatta be híressé vált 
festményét, «Kejtan a varsói országgyűlésen 
1772-ben» czimü művét, melynek eredetije a 
bécsi udvari képtár dísze. Ezen történelmi fest­
ményen mutatkozik Matejko kiváló ereje és finom 
megfigyelő képessége. Egy egész megromlott tár-

REJTAN A VARSÓI ORSZÁGGYŰLÉSEN 1772-BBN- — Matejko fes tménye. 
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saságot mutat be. A történeti tény az, hogy a 
lengyel követeket orosz aranyakkal megveszte­
gették, hogy az országgyűlés elnapolását mond­
ják ki. Már-már hazaárulást követnek el azok, 
kikre Lengyelország sorsa bizva volt, de Rejtan, 
egy tiszta jellemű lengyel nemes, kit az orosz 
aranyak nem tudtak megtántorítani, ott hever 
a földön, fölszakított mellel és kíméletlenül 
vágja a követek arczába a hazaárulás vádját, 
s kész hazájáért meghalni, de a nyomorult 
a lkut meg akarja akadályozni. 

Matejko nemcsak szerencsés a tárgyainak 
megválasztásánál, hanem megvan benne a 
hazafias lelkesedés is, hogy müveit lángoló 
hazaszeretetével, bámulatos ecsetjével, meg­
kapó színpompával alkossa meg. 

Ezt a méltán nagy figyelmet keltett képet 
követte egy történeti genre-kép «Sendziwoj 
alkhimista H l . Zsigmond király előtt», aztán 
• Zsigmond király udvari bolondja*, a melyek 
mind becses alkotásai a lengyel művésznek. 

Reánk magyarokra nézve érdekes történeti 
festménye a «Várnai csata», melynek színes 
vázlata a magyar nemzeti múzeum képtárában 
van, továbbá «Báthory István lengyel király 
fogadja a békét kérő orosz követséget* czimű 
festeménye, mely abból az időből veszi tárgyát, 
midőn Lengyelországnak ez a hős királya «ret­
tenetes* Iván orosz czár hatalmát megtörte. 
E kép nemcsak történeti szempontból fontos, 
bár a történeti mozzanat mellett az arczképek 
kitűnő jellemzése is csudálatos rajta, hanem 
mivel a ruhákat és fegyvereket korhűen tün­
teti föl, egyszersmind kosztümtörténeti munka 
is. Matejkónak harmadik magyar vonatkozású 
műve «Wilczek János egy benczésrendi kolos­
tort védelmez Korvin Mátyás csapatai ellen* 
czímű festménye. Ezeken kivül több olyan tör­
téneti képe van, melyek a magyar és lengyel 
történetben egyaránt szereplő történeti alako­
kat tüntetnek föl, ilyenek I. Lajos magyar és 
lengyel király, s leánya Hedvig lengyel királyné 
és Mária magyar királyné arczképei, továbbá 
a várnai csatában szerencsétlen véget ért Ulászló 
magyar és lengyel király, s Báthory Endre er­
délyi fejedelem és bibornok képe. 

Elbájolóan szép történeti genre-képet alko­
tott a mester «II. Zsigmond Ágost király meg­
látogatja Badziwill Borbála grófnét, kivel titok­
ban egybekelt* czímű igazán idylli festményé­
ben, melynek azonban tragikus háttere van. 
A király, első nejének, Ausztriai Izabellának ha­
lála után, atyja akarata ellenére titokban nőül 
vette 1546-ban Radziwill Borbála grófnőt, Trocki 
vajda bájos özvegyét. Atyja halála u tán azon­
ban, (1548 április 1.) Lengyelország nagyjainak 
utólagos beleegyezését és neje megkoronáztatá-
sát is kieszközölte bizonyos engedmény fejében. 
De ez a szerelmi házasság sem mutatkozott 
boldognak, mivel a királyt a fiatal, szép, de mag­
talan asszony szépsége nem sokáig elégítette ki, 
s mikor az első mámor elmúlt, elvált nejétől, 
és egy mantuai herczegnőt vett harmadik nőül. 

A kép azt a jelenetet ábrázolja, mikor a király 
akkor még titkos nejét meglátogatja a Radziwill-
féle kastélyban, Wilnában. A nyitott ablakon át 
éjjeli tájképet 1 átunk, a tavon úszó hattyúkkal, 
s e képet a hold fénye árasztja el. A király a 
grófnőt beléptekor megöleli, s e pillanatban 
anyjának a falon függő képe arra emlékezteti, 
hogy e házasságot anyja is ellenezte. A monda 
szerint e pil lanatban egy csillag hullott le az 
égről s a babonás nép rögtön szerencsétlensé­
get következtetett belőle a jövőre nézve. Tény, 
hogy a válás u tán Radzrwill Borbála nem sokára 
meghalt, s állítólag anyósa, Bonná királyné 
mérgezte meg, hogy fia a mantuai herczegnővel 
házasságra léphessen. 

KOPERNIKUS. — Matejko festménye. 

E kitűnően festett és igazán ideális felfogással 
szerkesztett gyönyörű kép eredetije Budapesten 

van, Polyák Béláné szül. báró Eichler Klára 
úrnő birtokában. 

«Skarga Péter III . Zsigmond király előtt szó­
nokol* a krakkói székesegyházban czímű képé­
ben Matejko a Skarga név alatt ismert Paveski 
lengyel jezsuitát tünteti föl, ki kiváló szónok­
lataival felköltötte a közérdekeltséget, mint 
Savonarola, ki hajdan szintén gyújtó szavakkal 
szónokolt, midőn a florencziek fényűzését osto­
rozta. A király is figyelmes lett a jezsuita szó­
nokra és meghallgatja előadásait. 

Matejko művei közül bemutatjuk még «Koper-
nikus* czimü festményét, mely a hires csillagászt 
munkája közben tünteti föl, továbbá «A Zsig­
mond-harang felhúzása a király és az udvar 
jelenlétében 1520-ban, a krakkói székesegyház­
ban* czímű festményét. (Ez Lengyelország leg­
nagyobb harangja, I. Zsigmond királyról nevez­
ték el, s Lengyelország és Lithvánia czimerei-
vel van díszítve, s 40 ezer arany forintba került.) 
Ezeken kivül bemutatjuk még a «Jóslatot mondó 
ukrajnai guszlár az ős-időkben* czímű fest­
ményt a maga fantasztikus mivoltában, és egy 
"Lengyel nő* czímű kedves tanulmányfejet. 

Matejko az arczképfestészet terén is fényes 
sikerrel működött, s ebben a műfajban is jeles­
kedett. Felismeri az egyéniség jellemző saját­
ságait, lelkébe lát az embernek s így a való iga­
zat örökíti meg a vásznán. 

Különösen akkor volt a mester elemében, 
ha csataképeket festhetett. Kiváló szeretettel 
foglalkozott Kosciuszko val, a lengyel szabadság-
harcz e nagy hősével, ki Raclawicánál Katalin 
czárnő és Frigyes Vilmos porosz király csa­
patai fölött aratott fényes győzelmet, csupán 
kaszákkal fölfegyverzett parasztjaival, kik az­
előtt soha sem voltak csatában és soha sem 
hallották a golyók fütyülését. 

Az ilyen csataképekért, melyeken az ellenség 
rendesen legyőzetik, különösen a poroszok ha­
ragudtak reá, de jogtalanul. Matejko soha sem 
volt elfogult, mindig a történeti igazságot ke­
reste és találta meg, s még saját hazája rom­
lottságát is leplezetlenül mutat ta be a varsói 
országgyűlést ábrázoló festményén. A történet 
vérévé vált es a történet emelte őt magasra. 
Természetes, hogy az általa látogatott akadé­
miák irányához nem csatlakozott; maga alkotta 
meg saját irányát, lelki világa, szíve sugallata 
szerint. De e kiváló munkásságban teremtő 
erőnek is bizonyult, a mennyiben megterem­
tette a lengyel történeti iskolát. 

Sobieski leverte a törököt, s megmentette a 
kereszténységet; Kosciuszko leverte az oroszt, 
s megtörte a deszpotizmust; ezeket a megható 
mozzanatokat örökítette meg Matejko nagy al­
kotásaiban, elragadó művészettel. Oly nagyság 
volt ő a festészet terén, mint amazok a csata­
téren. 

Dr. NYÁRI SÁNDOR 

VERSEK. 
Változás. 

Hej csillagok, hej virágok, 
De sokat is néztem rátok, 
.rJltam szóba veletek! 
— A csillagtól tudakoztam, 
Az a kis lány hol jár mostan ? 
A virágtól: szeret-e ? 

Hej csillagok, hej virágok, 
Nem szorulok többet rátok, 
Nem törődöm veletek! 
Jobban tudom a csillagnál: 
Az a kis lány mikor, hol jár, 
A virágnál: hogy szeret! 

Erdőn. 

Tavasz se volt még, már is őszre jár ; 
Szürkül az égbolt, sárgul a határ. 
Ez az erdő már tudja, sorsa mi : 
Lemondani, lehullani! 

De vájjon arról tud-e valamit, 
Hogy e halál nem tart csak tavaszig ? 
— Biztatgatom, s fejét a rengeteg 
Hitetlen bölcsként rázza meg! 

S egyszerre, egy vádló gondolaton, 
Ez evangyéljom elhal ajkamon 
Es vezekelve hallgatok, — hiszen 
Bölcsebbek nem vagyunk mi sem ( 

SzABOLOSKA MlHALY. 

FERENCZ FERDINÁND FŐHERCZEG 
FÖLDKÖRÜLI ÚTJA. 

Irta a «Vasárnapi Újság» számára egy tengerésztiszt 
az «Erzsébet» hajó födélzetén. 

A Salamon-szigeteken, rvt t5zlemény., 

Uti tervünk szerint az Új-Kaledoniától éj­
szakra fekvő Új-Hebridek egyike, Api, lett volna 
legközelebbi kikötésünk helye. De, minthogy a 
főherczeg már az augusztus 25-én induló 
«Pacific-Mail» gőzössel szándékozott Japán t 
(Yokohamát) elhagyni, hogy szeptember köze­
pén érkezhessék Éjszak-Amerikába, és azon 
időpontig Siamon és Japánon kivül a szigetek­
nek egész sorát kellett é r in tenünk: elhatároz­
ták, hogy Apin nem szállunk ki. Ez elhatáro­
zásnál sokat nyomtak a latban azon értesülé­
sek is, melyeket Noumeában az egyidejűleg 
velünk ott időző angol uTauranga* és franczia 
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A trader neje. Salamon-szigeti benszülöttek kunyhója. 

A SALAMON-SZIGETEKRŐL. — Eredeti fényképek után. 

• Scroff* hadigőzösöktől nyertünk. Ezek ugyanis 
hónaponkint fölváltva gyakorolják az angol, 
illetőleg a franczia hatajom nevében a ((fel­
ügyeleti szolgálatot* az Új-Hebrideken. (E szi­
getek t. i. még nincsenek tényleges birtokba 
véve sem Angol-, sem Francziaország által). 
Ezen hajók tisztjeinek tapasztalata szerint tehát 
az Új-Hebridek alig különböznek ethnográfiai 
és természettudományi szempontból a Salamon­
szigetektől, a melyek minden tekintetben érde­
kesebbek és gazdagabbak, mint amazok. Ennél­
fogva utunkat egyenesen a Salamon-szigetek 
felé vettük. 

Június 4-én hagytuk el Uj -Kaledoniát s azt 
délen megkerülve és a szintén franczia birtok­
ban levő Loyalty szigetek között áthaladva, azon 
tengerrészbe értünk ki, mely ez utóbbi szigetek 
és az Új-Hebridek között fekszik. Ezen tenger­
résznek, mint kiindulási pontnak, azért adtuk 
az elsőbbséget, az Új-Kaledóniától nyugatra 
fekvő tengerrész ellenében, mert hajók inkább 
járták, tehát ismeretesebb, mint amaz. És a 
tengerfenék idomzatának, a mélységi sajátsá­
goknak lehetőleg pontos ismerete különösen 
fontos a Csendes-oczeánban, mert épen ebben 
a tengerben annyira el vannak terjedve a 
korai-építmények (zátonyok és szigetek), mint 
egy más tengerben sem. 

Éjszak-nyugati irányban haladva, június 8-án 
reggel érkeztünk a Salamon-szigetek közelébe. 
A láthatáron feltűnt a legdélibb sziget, San-
Cristoval, mely spanyol fölfedezőjétől, Alvares 
de Mendanától kapta e nevet, a kitől az egész 
szigetcsoport elnevezése is származik. 1567-ben 
fedezte föl a hírneves spanyol tengerész a Sala­
mon-szigetcsoport délkeleti részét. A bibliai 
Ophir-országot vélvén felfedezni, a honnét Sala­
mon király az aranyat hozatta, ezen király ne­
vét adta a szigeteknek. 1585-ben ismét meg­
akarta látogatni a Salamon-szigeteket, de az 
akkori földmérési és csillagászati tudományok, 
meg a készülékek tökéletlen volta miatt ered­
ménytelenül. Nem talált rajok. Csak két század 
múlva, 1768-ban sikerült Bougainville fran­
czia admirálisnak és 1788-ban az angol Short-
land kapitánynak a csoport nyugati részét és 
1789-ben Survillenek a keleti részt újból fölfe­
dezni. Bővebb tudósítások azonban csak a jelen 
század közepéről származnak, különösen angol 
hajók által eszközölt fölmérések és nyomozá­
sok folytán. De még most is igen hézagosak e 
szigetekről való tudomásaink minden tekintet­
ben. Az anthropolognak, ethnografnak és ter­
mészettudósnak még tág tere nyílik itt a búvár­
latra. 

Úgy a tudomány emberének, mint az egy­
szerű utazó szempontjából ítélve, tehát sok ol­
dalú érdekességgel kecsegtetett bennünket uta­
zásunknak ez a pontja is. 

A Salamon-szigetcsoport körülbelül, mert 
meglehet, hogy némelyike a nagyobb szigetek­
nek több kisebb szigetből áll, a mint hogy nem 

régen kitudódott, hogy New-Georgia vagy Bu-
bina szigetét 3 sziget alkotja, 7 nagyobb és 
számos kisebb szigetekből áll, melyek nagy­
jában két, egymással egyközüleg éjszaknyu­
gati és délkeleti irányban fekvő, az úgyne­
vezett Inclispensable tengerköz által elválasz­
tott szigetlánczolatot alkotnak. A nevezett ten­
gerköz politikailag is határt von a német és 
angol «határkörök» között. A keleti lánczolatot 
alkotó Bouganville, Choiseul és Isabel szigetek 
(a hozzájuk tartozó kis szigetekkel együtt) né­
met befolyás alatt állnak, mig a nyugati Új-
Georgia vagy Rubiana, Gtiadolcanar, San-
Cristoval és Malaita szigetek iránt szintén több 
mellékszigetéikkel együtt az angolok viseltetnek 
különös érdekkel. 

A csupán Európában divó, terjedelmükben 
és hatályosságukban pontosan meghatározott 
uralkodási és politikai birtokviszonyokat ismerő 
olvasónak talán föl fognak tűnni a fentebb hasz­
nált szavak : hatás-kör. érdek-kör, befolyási-kör, 
melyekhez még a protektorátus vagy «védelem* 
és a megfigyelés is tartoznak. 

Mindezen szavak a politikai függés lazább, 
vagy szorosabb nemeit jelentik; czímek, melye­
ket a gyarmatosító hatalmak arra használnak, 
hogy valamely gyarmatnak elvileg elhatározott 
birtokba vételét előkészítsék, illetőleg annak 
tényleges kimondása és megvalósítása előtt 
bizonyos átmeneti állapotot létesítsenek. Jel­
szavak, melyek alatt a fehér faj a színest függés 
alá juttatja erőszak nélkül. Az ilyen átmeneti 
birtokviszonyok igen alkalmasaknak bizonyul­
tak különösen két okból: először is a többi 
hatalmakat nem érintik oly kellemetlenül és 
érzékenyen, ha egy társhatalom kijelenti, hogy 
«ezt és ezt az afrikai területet, vagy oczeáni 
szigetet a mai naptól kezdve «védelem* vagy 
((megfigyelés* alá «veszem*, mint ha azt mon­
daná, hogy «elfoglalom». 

Más részt a jövendőbeli alattvalók érzékeny­
ségét sem sértik: a különböző főnököknek 
hatalmi jogait egyelőre még tekintetbe veszik s 
az előnyomulás erőszak nélkül történvén, a 
benszülötteknek máskülönben természetes el-
lenszegülési hajlamát sem keltik fel. 

Legelsőbben is hittérítőket küldenek a jöven­
dőbeli gyarmatba. A vallásnak ezen tiszteletre 
és bámulatra méltó apostolai s nem ritkán vér­
tanúi egyenkint, vagy csak kevesed magukkal 
és fegyvertelenül jelenvén meg, nem keltik föl 
a benszülöttek gyanúját. Szelid el járásuk, 
minden emberi gyöngeségtől ment erkölcsös 
életmódjuk, bámulatos nyugalmuk és bátor­
ságuk, valamint az emberfölöttiségnek nim­
busza által, mely őket mint láthatatlan és hatal­
mas lényekről szóló tanok szószólóit természet­
szerűen körülveszi, csakhamar megalapítják és 
megszilárdítják tekintélyüket a vad törzsek előtt. 
A megtérítettekből később jó alattvalók válnak. 
A térítőt követi a kereskedő. A pénz embere 
merészség tekintetében a vallás emberével vetél­

kedik, mert sokszor egymagában minden segít­
ség nélkül behatol oly területekre, melyeknek 
körülményeit még senki sem puhatolta ki, & 
melynek lakóiról nem tudhatja, hogy nem fog­
nak-e iránta ellenségesen viseltetni. 

Egy-egy nagyobb kereskedőház kiküldi «tra-
dereit* (megbízottjait), hogy puhatolják ki egy 
ilyen, még alig ismert terület természeti és 
kereskedelmi állapotait és szerezzenek be 
annak kincseiből annyit, a mennyit csak lehet. 
Hogy ezt miként teszik meg, az az ő dolguk? 
Egy vitorlás, vagy más hajó oda viszi és ott 
hagyja őket és csak több hónap múlva tér vissza 
a beszerzett árúkat fölvenni. 

Minden perczben készen kell lennie a halálra, 
és nem is valami magasabb elvért, csupán a 
pénzért. Volt alkalmunk a Salamon-szigeten a 
«pénz harczosainak*, a hogy a tradereket 
nevezni lehetne, életmódjával megismerkedni. 

Miután ekkép a térítők előkészítették a benn­
szülött népséget a meghódolásra, meg a traderek 
által kezdeményezett kereskedelmi összeköttetés 
megizmosodott és annak folytán kisebb telepít-
vények is származtak: a gyarmatosító hatalom 
elhatározza az addig csak «védett» vagy ((befo­
lyásolt* terület tényleges birtokba vételét, ha 
ugyan talajánál és éghajlati tulajdonságainál 
fogva jövedelmezőnek, vagy más okokból hasz­
nos gyarmatnak bizonyult. 

A Salamon-szigetek tehát nem tartoznak ed­
dig tényleg Német- illetőleg Angolországhoz. 
Csak hatásuk alatt állnak. Minélfogva ott még 
mindenki vásárolhat a benszülöttektől föld­
birtokot, a nélkül, hogy akár a német, akár az 
angol kormánynyal, azaz hatóságaikkal össze­
köttetésbe kellene lépnie. Ha az illető főnökkel 
megkötött szerződést valamely ottani hatóság 
megerősíti, az illető földterület birtoklása törvé­
nyes erejű. Természetes, hogy a más nemzetbeli 
vevő kiteszi magát annak az eshetőségnek, hogy 
a gyarmat tényleges meghódításakor tulajdon­
joga el nem ismertetik, a mint több ültetvényes 
kárára már is megtörtént például Új-Guinea 
délkeleti részének angol gyarmattá nyilvání­
tásakor. 

Azon két szigetecske, melyet mi a Salamon-
csoporthoz tartozók közül érintettünk, t. i. a 
Szt. Anna és Ugi, az angol befolyási területhez 
tartozik. Mind a kettő a fentebb említett, délke­
leti irányban fekvő legvégsőbb nagy sziget, San-
Cristoval, közelében fekszik. Szt. Anna annak 
délkeleti csúcsa mellett, Ugi a keleti oldalán. 

Délután 3 óra felé haladtunk el Szt. Anna 
mellett. Tulaj donképen csak Ugit szándékoztuk 
érinteni. De, minthogy e szigettől még 70 ten­
geri mérföld választott el bennünket, s így 
az éj beállta előtt nem érkezhettünk volna oda, 
— tekintve az éjjeli hajózás veszedelmességét 
ily eléggé nem ismert és vezértüzek által jár­
hatóvá nem tett partközeli vizekben, — elhatá­
roztatott, hogy azon nap Szent-Anna egyik öblé­
ben, Port-Maryben fogunk horgonyt vetni és 
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csak 
felé. 

másnap reggel folytatjuk utunkat Ugi 

A mig a nevezett, övalaku, koráigátaktói kö­
rülfogott, mély és biztos kikötőnek szűk bejára­
tához közeledtünk, alkalmunk volt az idylli 
nyugalomban, mintegy a tenger felszínén úszó 
sziget szépségében gyönyörködni. Szemünk itt 

óriási műve áll előttünk: egy koráisziget. Egy 
domború hát, mely csak kevéssé emelkedik a 
tenger szine fölé, födve a legdúsabb pompában 
diszlő növényzettel. Álmodozó, lengő kókusz-
pálmák csoportjai a partszélen, közben-közben 
hatalmas lombos fák és száz-féle bozót alkot­
nak egy, látszólag járhatatlan sűrűségű, sötét­

es a folytonos súrlódás által homokká őrli. Ez 
a legtermékenyebb talaj. Ha a tengerár elhozza 
a fák és virágok magvait, azok ott megfogamza-
nak és dús fejlődésnek indulnak. 

Vájjon ide is előhaladt-e már az ember e ma­
gányos, félreeső oczeáni szigetre? És ha vannak 
lakói, milyenek azok ? 

BÁTHORY ISTVÁN LENGYEL KIRÁLY FOGADJA A BÉKÉT KÉRŐ OROSZ KÜLDÖTTSÉGET. 

f 

SKARGA PÉTER SZERZETES III. ZSIGMOND KIRÁLY ELŐTT SZÓNOKOL A KRAKKÓI SZÉKESEGYHÁZBAN. 

MATEJKO FESTMÉNYEI. 

nem találkozott bizarr alakzatú sziklatömegek 
és égnek meredő hegyek vad romantikájával. 
Nem a vulkanizmus erőszakos hatalma emelte 
ki e sziget alapjait a tenger mélységéből, felszí­
nét hegy-völgyekre szaggatva és repesztve. Nem! 
Itt egy lassú, porszemet porszem után alkotó, 
de ezredévek óta szünetlenül folyó működés 
eredménye, a világ legparányibb építészeinek 

zöld leplet. Egy fehér szegély választja el ezt az 
azur-kék tengertől, a hullámcsapás által össze­
halmozott korál törmelékből alkotva. A mit a 
tengerfenék építészei alkotnak, azon kővirányo-
kat, melyek szépségben, megszámlálhatatlan 
változatosságban és színpompában vetélkednek 
a föld színét borító természettel, széttördeli a 
hullámzó tenger. A törmeléket a partra hányja 

Mindezen kérdésekre feleletet kaptunk, mikor 
beérve a koral-öv képezte medenczébe, horgonyt 
vetettünk. Az öböl partján egy látszólag egyedül 
álló barna kunyhót pillantottunk meg és csak, 
midőn élesebben néztünk oda, vettük észre, 
hogy a parti pálmáktól majdnem elrejtve egy 
egész falu fekszik annak közelében, elszórtan a 
fák és bozót között. 
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Egy szűk csónak közeledett felénk, benne 
néhány meztelen, barna gyerkőcz hatalmasan 
dolgozva forgatta az ügyetlen kis evezőket. 
Hátul egy nagy karimájú szalmakalapos mat­
róz-féle fehér ember ült. Vájjon mit kereshet ez 
•az ember itten? A hajóhoz érve, habozás nélkül 
jö t t fel hozzánk a lépcsőn. Látszott rajta, hogy 

önerejéből élő, igazán «self-made man», a ki 
valószínűleg azon néhány benszülöttnek, a kik 
itt élnek, föltétlen ura. 

Angolul beszélt, tehát lehetett vele értekezni. 
Elbeszélte, hogy ő itt az egyedüli «trader», és 
hogy európai ember. Evek óta él itt, távol min­
den fajrokontól. Jövedelmének nagyobb része 

vitorlás hajója, mely sorra járja azon szigete­
ket, a hol a traderek vannak és fölveszi az idő­
közben általuk beszerzett koprát, vagy más 
kereskedelmi czikkeket, például békateknőket. 

Körülbelől minden félévben egy-egy angol 
hajó is érinti a szigetet. Különben soha sem lát 
európai embert. Kérdeztük, hogy nem érzi-e 

I. LAJOS MAGYAR ES LENGYEL KIRÁLY. I. ULÁSZLÓ MAGYAR ÉS LENGYEL KIRÁLY. 

A ZSIGMOND-HARANG FELHÚZÁSA A KIRÁLY ÉS AZ UDVAR JELENLÉTÉBEN 1520-BAN, A KRAKKÓI SZÉKESEGYHÁZBAN. 

MATEJKO FESTMÉNYEI. 

^vagy tudta már előre megérkezésünket, vagy 
pedig felismerve lobogónkat, semmi ellenséges 
szándékot sem tulajdonított megjelenésünknek. 

Egy egyszerű, műveletlen ember, kinek vise­
letében semmi alázatosság, tisztelet, vagy udva­
riasság sincs. Csupa hideg, megvető nyugalom 

Jellemzi az olyan embert, kinek semmi szüksége 
valakinek jó voltára, hogy megélhessen. Egy 

a «kopra»-val való kereskedésből ered. A kopra 
kereskedelmi czikk, melyet a kókusz-pálma 
gyümölcsből nyernek. Annak belső húsos fehér 
részét elválasztják a héjától, kisebb darabokra 
tördelik és ebből a levegőn, később tűz fölött 
megszárítják. Ebből nyerik sajtolás utján az 
értékes kókusz-olajat. Minden 3—4 hónapban 
megjelenik itt Sydneyből egy nagy kereskedőház 

fajrokonai társaságának hiányát. Nincs-e hijjá-
val a legszükségesebb dolgoknak? 

A trader azt feleié, hogy ő már megszokta ez 
életet, a melylyel igen meg van elégedve; nem 
is szűkölködik semmiben. Van háza, mely min­
den kényelemmel el van látva; földje, mely 
megtermi a yámot (a burgonyához hasonló izű 
gyökér). Vannak disznai, melyek húst adnak, és 
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felesége, de csak egy; az műveli a földet, rend­
ben tartja a házat, főz; egyszóval végzi a mun­
kát és — last not least — van dohánya, a mi 
fődolog. 

A benszülöttekről kedvező véleménye volt. 
Békés emberek, a mi már abból is kitetszik, 
hogy őt még nem ették meg, bár nézete szerint 
nem ellenségei az emberhúsnak. Azt hiszi, hogy 
más embert sem bántanának. Más szigetek la­
kossága ellen nem folytatnak harczot, legfölebb 
védik magukat, ha azok őket megtámadják. 
Azon kérdésünkre azonban, hogy lehet-e tehát 
egészen fegyvertelenül a szigetre lépni, nem tu­
dott egyenesen felelni. «Ha néhány fegyveres 
ember fogja az urakat kisérni, — monda, — az 
mindenesetre több tiszteletet fog parancsolni a 
bennszülötteknek, s az én tekintélyemet is nö­
velni fogja köztük.» 

Ennélfogva, midőn a főherczeg kíséretével és 
a vezetőként szolgáló traderrel, később pedig, a 
mint a hajó tisztjei a par t ra szálltak, hogy nap­
lementig egy rövid kirándulást tegyenek az ér­
dekes szigeten, egy fegyveres matróz-csapat kö­
vette őket. A matrózok egyelőre a parton hagyat­
tak, hogy megjelenésük el ne riaszsza és bizal­
mat lanná ne tegye a benszülötteket. A trader-
nek igaza volt, a szigetlakók nem adtak rá alkal­
mat , hogy a matrózok segedelmét használjuk 
ellenük! Oly barátságosan és menten minden 
ellenséges indulattól viselték magukat salamoni 
embertársaink, a mint csak becsületes ember­
evőktől kitelhetik. 

Egy menedékesen a tengerbe merülő szép 
helyen siklottak csónakjaink. Néhány lépés­
nyire a parttól, a meddig a tenger árja fölér, 
m á r elkezdődött a sűrű, a sok esőzés következ­
tében csodálatos bujasággal tenyésző őserdő. 
Vadgalambok turbékolása, papagályok rekedt 
rikkantása, fütty, aüvöltés, éles, átható kiáltások, 
majd csupán egy hangból állva, majd meg való­
ságos zenei frázisokat alkotva, szóval minden­
féle madárhangok szakíták félbe az ünnepélyes 
csendet. 

A legelső ház, melyhez jutottunk, a traderé 
volt. Váza bambuszfából, falai, födele és pado­
zata pálmalevel-csikokból font gyékényekből 
könnyedén volt alkotva. Az egész építmény, 
mint a malájok-, és pápuák- és melanésiaiaknál 
általában szokás, rövid czölöpökön nyugszik, 
hogy a nedvesség be ne hatolhasson. Általá­
ban csak annyiban különbözött ez az európai 
ember által lakott kéjlak a vademberek kuny­
hóitól, hogy — a mint tulajdonosa magát 
kifej ezé — el volt látva «a szükséges kénye­
lemmel.* 

Lássuk csak, hogy melyek voltak ezen «kényel­
mes » berendezésnek alkotórészei. A hálószobá­
ban egy fapadon kiterített gyékény, az ágy; a 
nappali szobában egy durván összetákolt asztal 
és két lócza, — ez a bútorzat, a konyha föl­
szerelése néhány fazék. A fazekakat valószínűleg 
t raderné ő nagysága hozta magával kelengye­
képen, mert ruhákat, fehérneműt és más ilyen — 
salamoni fogalmak szerint — fölesleges czikkeit 
az európai női toilettenek nem hozott. 

E n azt hiszem, hogy ők ugyanazon okból 
nem viselnek ruhát , mint más, szintén meleg 
éghajlatú vidékek lakosai, t. i. szokásból, mert 
apáik is úgy tettek. Azért erkölcseik egy cseppet 
sem állnak gyöngébb lábon. Ha ily módon a 
Salamon-szigetbeli szépnem nem igen járatja 
is a divatlapot, mégis alkotott magának egy 
divatot, melynek egyes czikkeit a palais de prin-
temps szolgáltatja, de nem a párisi, hanem a leg­
gazdagabb, és egyszersmind legolcsóbb tavaszi 
pa lo ta : a forró földövi természet. A nők pálma­
levél-sávolyokat aggatnak egy zsinórra és csí­
pőik köré kötik. Ez ezután alsóruha, felsőruha, 
kötény, vagy díszítés, a hogy tetszik. A láb és 
kéz csuklóit parányi kis kagylókból készített 
füzérek veszik körül. A felsőkart egy nagy fehér 
kagylóból kivágott karika, és a fülczimpákat 
függők díszítik. Ezek tekintélyes nagyságú, 
dobszerű készülékből állnak, a melyet nem 
egyszerűen a fülre aggatnak, hanem abba bele­
illesztenek. Ezen czélra a fülczimpákat kilyu­
kasztják és ezen lyukakat lassanként kitágítják. 
Az ilyen tetemesen bővített és tágított kiadású 
fülczimpákat a salamoni férfiak csontpálczács-
kák és más ékességek beleillesztésén kivül igen 
praktikus dolgok elhelyezésére is használják, a 
melyekre nekik minden perczben szükségük van. 
T. i. a dohányzó szerek: pipa, dohányszelencze, 
préselt dohány, stb. szépen elférnek feleségeik 

fülczimpájában. Minden női fül egy-egy dohány­
tőzsde en miniatűré. 

Kár, hogy eddig még nem sikerült a füleiket 
annyira kitágítani, hogy a minden vad népfaj 
által kedvelt bétel-evés szükségletei: egy sze-
lencze a levelekbe burkolt bétel-dió-adagokkal 
és egy bambusz-doboz az ahhoz tartozó méz­
zel szintén el nem helyezhetők bennök. Azo­
kat egy zacskóféle hálóban hordják a férfiak, a 
mi nagyon nehezükre esik, minthogy nincsenek 
hozzászokva a teherhordáshoz. Minden terhet 
csak a nők viselnek: ők végeznek minden mezei 
és házi munkát. 

De most veszem észre, hogy egy nőről kezd­
vén írni, a salamoni fülelógia rejtelmeibe téved­
tem. Sietek visszatérni elkezdett tárgyamhoz. 
Hát bizony a becsületes tradernek — daczára 
fehér ember voltának — derék jobb fele csoko­
ládébarna. Ezen ízlésért azonban senki se szólja 
meg a becsületes tradert, mert hát honnan ke­
ríthetett volna ő magának itt valami hasonbőrű 
házastársat? Nem jön ide a legdesperáltabb 
európai nő s e m ; legfölebb szürke nénikék. 

A traderné épen vadgalambot koppasztott, 
mikor egy fegyveres matróz-csapat élén belép­
tem a konyhába. Hanem azért ő menten kiol­
vasta a szemünkből, hogy fegyveres voltunk 
mellett sem viseltetünk iránta ellenséges indu­
lattal. Ennélfogva nagy fürgén felugrott, a félig 
koppasztott galambot oda vágta valami fazékba 
és sietett, mint a ház asszonya, illő módon fo­
gadni ritka vendégeit. Őt bizony senki sem 
tanította a magasabb leányiskolában a vendég­
fogadás szertartásaira. Ennélfogva az üdvözlést 
egészen egyszerűen végezte el. Oda állt elénk 
és barátságosan mosolyova rágta a — köténye 
szélét. Ha a szépséget a száj nagysága és a 
vendégfogadás szívességét a mosoly szélessége 
után ítéljük meg, szép is és kiválóan vendég­
szerető is volt a mi barna háziasszonyunk. 

Miután végig néztük a házát kivül-belül, gon­
dolkoztunk, hogy mi módon jutalmazzuk meg 
vendégszeretetét. Egy fiatal kadét, a ki velem 
volt, mindjárt eltalálta a módját. Először is 
szivarkával kínálta meg, s ő úgy rágyújtott, 
mint egy férfi. Azután a kadét a vállait vere­
gette meg, azt is elfogadta. Végre a zsebéből 
néhány színes szalagot húzott ki, a melyek a 
Sydneyben adott bálunknak valamely cottilon-
figurájából maradtak meg. Azokkal azután 
körülkötötte a barna menyecske göndör-kóczos 
haját és nyakát. Ő ezzel iszonyú szépnek tűnt 
föl magának és nevetett végnélkül. Lehetett 
volna-e jobb tárgyat találni egy fénykép szá­
m á r a ? Epén közel volt a hajó fényképésze, a ki 
mindig az elsők közé tartozik a partra szállók 
között. Oda hivtuk, ő egyszeriben felállította a 
csodakalitkát, megalakította a csoportot és - -
«tessék barátságos képet csinálni* — megvolt a 
fénykép! Exotikus egy társaság, a mely barát­
ságos egyetértésben áll együtt, a traderné, 
barna potrohos gyerkőczök, tengerésztisztek és 
matrózok, elegy-belegy! Bennszülött ember­
társaink rendíthetetlen nyugalommal állottak a 
gép elé; látszott rajtuk, hogy nem újság előt­
tük a fényképészet. 

BOMBARNAC KLAUDIUS. 
EGY HÍRLAPTUDÓSÍTÓ JEGYZŐKÖNYVE. 

REGÉNY VERNE GYULÁTÓL. 

Francziából fordította HUSZÁR IMRE. 
(7-ik közlemény.) 

VH. 
A vonat este hét óra helyett hét óra tizen­

három perczkor érkezett Kizil-Arvatba, a mely 
kétszáznegyvenkét versztnyire van a Kaspi-
tengertől. E csekély késés a báró részéről tizen­
három tiltakozást eredményezett. Perczenként 
egyet. 

A kizil-arvati állomáson két órát időzünk. 
Noha alkonyodni kezd, még sem tehetek oko­
sabbat, mint hogy megtekintem e kis várost, a 
melyben több mint kétezer orosz, perzsa és túr-
komán lakik. Különben kevés a látnivaló a vá­
rosban, ép úgy, mint a környékén. Az egész 
vidéken nincs fa, még csak egyetlen pálma 
sincs; a síkságon csak legelők és egy silány pa­
taktól átszelt gabonaföldek vannak. A szerencse 

úgy hozta magával, hogy Noltitz őrnagy tá rsa­
ságába, mondhatnám, kalauzolása alá kerül tem. 

Nagyon egyszerűen kötöttünk ismeretséget. 
Alighogy a pályaház perronjára léptünk, az őr­
nagy felé mentem, ő meg én felém jött . 

— ((Uram, — mondám, — én franczia va­
gyok. Nevem Bombarnac Klaudius. A «XX-dik 
Század* megbízásából utazom. Ön Noltitz őr­
nagy az^orosz hadseregben. Ön Pekingig utazik, 
én is. É n beszélek oroszul és igen valószínű 
hogy ön is beszél francziául.* 

Az őrnagy igenlöleg intett. 
— «Nos hát, Noltitz őrnagy úr, a helyett,, 

hogy a Közép-Ázsián keresztüli hosszú úton 
idegenek maradnánk, nem tetszenék önnek,, 
hogy valamivel több legyünk út i társaknál? Ön 
ezen országról tudja mindazt, a mi t én nem 
tudok és rám nézve nagy élvezet lenne tanulnia.. . 

— ((Bombarnac úr, — feleié az őrnagy, — 
igen szívesen elfogadom ajánlatát." 

Aztán mosolyogva jegyzé meg : 
— «S aztán hogy én önt o k t a s s a m ? . . . Önök-

egyik legkiválóbb kritikusa, ha jól emlékszem, 
azt mondta, hogy a francziák csak azt szeretik 
tanulni, a mit már úgyis tudnak* . . . 

— ((Látom, hogy ön ismeri Sainte Beuve 
müveit, Noltitz őrnagy úr, és talán e kétkedő 
akadémikusnak általában véve igaza is volt. De 
én, részemről, kivétel vagyok e szabály alól és-
azt óhajtom megtanulni, a mit nem tudok. így 
például az orosz Turkesztánról semmit sem 
tudok. 

— ((Teljesen a rendelkezésére állok, — vi -
szonzá az őrnagy, — és szerencsésnek fogom 
magamat érezni, ha elbeszélhetem önnek Annen-
kov tábornok hőstetteit, a melyeknek szemtanúja, 
voltam.» 

— ((Köszönöm, őrnagy úr. Nem is vártam, 
egyebet,egy orosztól egy franczia irányában.* 

— «És, — viszonzá az őrnagy, — ha meg­
engedi, hogy a Danisev-nek egy híressé vált 
mondatát ismételjem : «Ez mindig így lesz, mig. 
oroszok és francziák lesznek a világon.» 

_— «Sainte Beuve után ifjabb Dumas ! — 
kiáltám. — Látom, őrnagy úr, hogy ön valósá­
gos párisi* . . . 

— «Szent-Pétervárról, Bombarnac úr.» 
Es ezzel barátságosan kezet szorítunk. A leg­

közelebbi perczben már a város felé indulunk,. 
a melyről Noltitz őrnagytól a következő felvilá­
gosításokat nyer tem: 

Annenkov tábornok 1885 vége felé fejezte be 
Kizil-Arvatnál a kétszáznegyvenöt kilométernyi! 
első vonalszakasz építését. E vasúti szakaszból 
százhatvan kilométernyit olyan sivatagon kellett 
építeni, a hol egy csöpp víz sincs. De mielőtt 
Noltitz őrnagy elmondta volna, hogyan létesült-
e rendkívüli mü, szükségesnek lát ta előadni 
azokat az okokat, a melyek Turkesztán m e g -
hódíttatását és az orosz birodalomhoz való csa-
toltatását fokozatosan előkészítették. 

Az oroszok már 1854-ben egy szövetségi szer­
ződés megkötésére kényszerítették a khinaikhánt . 
Néhány év múlva tovább folytatták hódító • ú t ju ­
kat kelet felé és 1860-tól 1864-ig terjedő hadjá­
ratokkal megszerezték maguknak Kokhant és 
Bokharát. Két évvel később, az irdsari és zera-
bulehi ütközetek után, a szamarkandi khánság; 
is hatalmukba került. 

Hátra volt még meghódítaniuk Turkesztán 
déli részeit, főleg az Akhal-Tekké oázt, a mely 
Perzsiával határos. E hódítást megkisérlették 
Szurakin és Lazarev tábornokok 1878-ban és 
1879-ben, de tervük meghiúsult és a czár a hires 
Skobelevre, a plevnai hősre bizta a vitéz türkö­
mén törzsek legyőzését. 

Skobelev partra szállt a mikhailovi kötőben, 
— az uzun-adai még nem volt meg, — és An-
nenkov tábornok, Skobelevnek a sivatagon át 
való előnyomulásait megkönnyítendő, kiépítette 
azt a stratégiai vasútvonalat, mely tíz hó alatt 
elérte a kizil-arvati állomást. 

így történt, hogy az oroszok e vasútat gyor­
sabban létesítették, mint az amerikaiak a Far-
West vonalát. A vaspálya rendeltetése volt, hogy 
egyaránt szolgáljon úgy ipari, mint katonai czé-
lokra. 

Annenkov tábornok mindenekelőtt egy nagy 
külön vonatot rendezett be, a mely harmincz-
négy kocsiból állt. Ezek közül négy emeletes-
kocsiban a tisztek, húsz emeletes kocsiban a 
munkások és a katonák voltak elhelyezve, egy 
étkező-kocsi, négy konyha-kocsi, egy kórház­
kocsi, egy távirda-kocsi, egy kovács-mühely-
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« B O M B A R N A C K L A U D I U S . » 

liocsi, egy éléskamara-kocsi és egy tartalék-kocsi. 
E vonat volt Annenkov tábornok szállítható 
műhelye és egyszersmind kaszárnyája, a mely­
ben ezerötszáz munkás, katona és hivatalnok 
lakott és étkezett. A vonat a sínek lerakásának 
előrehaladása szerint ismét tovább haladt. A 
munkások két szakaszra voltak beosztva : mind­
egyik szakasz naponként hat óráig dolgozott, a 
környékbeli nép segélyével, a mely, számszerint 
tizenötezer ember, sátrak alatt tanyázott. A 
vonatot távirdai sodrony kötötte össze Mikhai-
lovval, honnét a Decanville rendszere szerint 
készült kis mellékvasút vonatai szállították a 
síneket és a talpfákat. 

Ily körülmények közt és mert a síkság egé­
szen egyenes volt, átlag minden nap nyolcz 
kilométernyivel haladtak tovább, mig az Egye­
sült-Államok vasútépítési munkáinál az átlagos 
napi előmenetel csak négy kilométerre rúgott. 
A napszám nem volt drága: havonként negy­
venöt frankot kaptak az oázok munkásai, a 
bokharaiak pedig naponkint fél frankot. 

így szállították el Skobelev csapatait Kizil-
Arvatig, aztán még százötven mérföldnyire 

'Gök-Tepéig. E város csakis a bástyáinak lerom-
boltatása és tizenkétezer védelmezőjének le-
kaszaboltatása u tán adta meg magát, de az 

.Akhal-Tekké oáz az oroszok kezébe került. Az 
Atek oáz lakói erre csakhamar szintén meg­
hódoltak, annál készségesebben, mivel a czár 
segélyét kérték a merviek vezére, Kuli khán 
ellen. A merviek, számszerint kétszázötveneze-
ren, követték ellenfeleik példáját és a legelső 
mozdony 1886 júliusban megjelent Mérvben. 

— «Milyen szemmel nézték az angolok Orosz­
ország előnyomulását Közép-Ázsiában ?»—((Ter­
mészetesen igen kancsal szemmel, — viszonzá 
Noltitz őrnagy, — elképzelheti, mikor az orosz 
vasutak a khinai vasutakkal köttetnek össze, 
nem pedig az indiaiakkal! A transkaspii vasút 
versenyre kelt azzal, a melyet Herat és Delhi 
közt építettek ! Ezenfelül az angolok nem voltak 
oly szerencsések Afghanisztánban, mint mi vol­
tunk Turkesztánban. Igaz, látta ön azt a gentle­
mant, a ki velünk utazik?* — «Láttam, őrnagy 
úr. A neve Sir Francis Trevellyan of Trevellyan-
Hall, Trevellyanshireből.* — «Nos hát, Sir 
Francis Trevellyan csak szánalmas vállvonoga-
tásokkal kisért kicsinylő pillantásokat vet mind­
arra, a mit mi létesítettünk. Az ő személyében 
testesül meg a földijeinek nagy féltékenysége és 
Angolország soha sem fog belenyugodni abba, 

hogy a mi vasutaink Európától a Csöndes-ten­
gerig terjedjenek, mig a brit vasutak az indiai 
tengernél félbeszakadnak.* 

Ez az érdekes beszélgetés körülbelül másfél 
óráig tartott, mialatt bejártuk Kizil-Arvat ut-
czáit. Ideje volt visszatérnünk a pályaházba, a 
mint hogy az őrnagygyal együtt vissza is tértem. 

Önként érthető, hogy ismeretségünk nem ma­
radhatott ennyiben; összebeszéltünk tehát, hogy 
az őrnagy odahagyja helyét a harmadik kocsi­
ban és én mellettem foglal el egy helyet az 
elsőben. 

Már is ugyanazon városban laktunk, ezentúl 
szomszédok leszünk ugyanegy házban, vagyis 
inkább jóbarátok ugyanazon szobában. 

Este kilenczkor jelt adnak az indulásra, 
A vonat elhagyja Kizel-Arvatot és délkeletnek. 
Askhabad felé siet, a perzsa határszél hoszszában. 

Még mintegy fél óráig beszélgetek az őrnagy­
gyal egyről-másról. Noltitz őrnagy figyelmeztet, 
hogy ha a nap még le nem ment volna, meg­
pillanthatnám az ázsiai nagy és kis Balkán or­
mait, a melyek a Krasznovodszki öböl felett 
emelkednek. 

Útitársaink többsége már elhelyezkedett éj­
szakára az üléseken, a melyeket egy leleményes 
készülék segélyével ágyakká lehet átalakítani. 
Az ember a fejét egy párnán nyugtathatja, be-
burkolódzhatik a takarójába és ha nem jól 
alszik, annak csak az lehet az oka, hogy a lelki­
ismerete nem nyugodt. 

Noltitz őrnagyot, úgy látszik, nem gyötri a 
lelkiismerete, mert néhány perczczel később, 
hogy egymásnak jó éjt kívántunk, már az iga­
zak álmát aluszsza. 

Én csak azért maradok ébren, mert az elmém 
forrongásban van. A titokzatos ládára gondolok, 
meg a benne ülőre, és erősen felteszem magam­
ban, hogy még ma éjjel érintkezésbe lépek vele. 
Ekkor eszembe jutott, hogy már más különczök 
is utaztak ily rendkívüli módon. 1889-ben, 
1891-ben és 1892-ben egy osztrák szabó, Zei­
tung Hermán, egy ládában utazott Bécsből 
Parisba, Amsterdamból Brüsszelbe és Antwer­
penből Krisztiániába, meg egy barcelonai mátka-
pár is, Anglora Errés és Flóra, szintén egyazon 
ládában utazott Spanyolországon és Franczia-
országon keresztül. 

De az óvatosság parancsolja bevárnom, mig 
Popov végkép visszatért fülkéjébe. A vonat csak 
Gök-Tepében fog megállni, éjfélutáni egy óra­
kor. Bemélem, hogy Kizil-Arvat és Gök-Tepé 

közt Popov bizonyára jót fog a ludni ; ekkor lesz 
a kellő alkalom, vagy soha, végrehajtanom a 
tervemet. 

De n in i ! egy gondolat! Hátha a ládában 
épen Zeitung ül, a kinek mestersége az eféle 
utazás és a ki némi pénzt akar ily módon ki­
préselni köznagylelküségböl ? . . . Persze, hogy 
Ő az . . . nem is lehet más . . . Az ördögbe! 
Zeitung úr egyénisége nem épen érdekes! . . . 
Pedig én nagyban számoltam a titokzatos uta­
zóra . . . No, de különben majd meglátjuk . . . 
könnyen rá fogok ismerni a fényképe után és 
talán még neki is hasznát vehetem. 

Az elindulás után fél óra múlva a kocsink 
tornáczán egy ajtó becsukódása azt jelentette, 
hogy vonatvezetőnk visszavonult a fülkéjébe. 
Mindamellett, hogy égtem a vágytól, megláto­
gatni a podgyászkocsit, mégis türelemre szán­
tam el magamat, mert lehetséges, hogy Popov 
még nem alszik elég mélyen. 

Benn minden csöndes és a lámpák függönyén 
"csak csekély világosság szűrődik át. Kinn az 
éjszaka nagyon sötét, a vonat robogása össze­
vegyül az eléggé erős szél zúgásával. 

Fölkelek, félretolom az egyik lámpa függö­
nyét és megnézem az órámat. 

Tizenegy óra és néhány perez. Még két órai 
időm van a gök-tepéi állomásig. 

A perez elérkezett. Miután az ülések közt a 
kocsiajtóig lopództam, azt csöndesen kinyitom 
és ép oly csöndesen becsukom magam után, a 
nélkül, hogy útitársaim meghallották, vagy 
valakit fölébresztettem volna. 

(Folytatása következik.) 

EGYVELEG. 
* A czár új yachlga. melyet Kopenhágában készí­

tenek, már befejezéséhez közeleg. Sokkal nagyobb 
lesz, mint a jelenlegi yacht, 10,000 lóerejü géppel, 
370 láb hosszú s 50 láb széles. Az építési költséget 
harmadfél millió forintra irányozták elő. Neve 
•Standard* lesz. 

* Az Egyesült-Államok elnökének, Clevelandnak 
kis leánya született, kiről feljegyezték, hogy az első 
gyermek általában, ki a washingtoni fehér házban 
látta meg a napvilágot. 

* A londoni ködhöz hasonló tüneményt észleltek 
közelebb Melbourneben is. Oly sűrű köd volt e 
tiszta levegőjéről hires városban, hogy a közlekedés 
az utczán és folyón egészen fennakadt. 
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A WINDISCHGRATZEK MINT MAGYAR INDIGENÁK, 
Az osztrák politikai és kormányválság által e 

napokban oly hirtelenül a parlamenti szereplés 
színpadára állított Windischgrátz Alfréd herczeg 
neve nem idegen a magyar főrangú családok 
nemzedékrendjében, s az Eszterházyakon, Des-
sewffyeken, Erdődyeken, Serényieken kivül is, 
nem egy előkelő nemzetségünkkel van atyafi­
ságban. S ha e név mégis idegenül hangzik a 
magyar nemzet fülében, annak oka az a szerep­
lés, mely a jelenlegi herczeg nagyatyja emléké­
hez fűződik szabadságharczvmk leverésében, 
mint egyik tagjához annak a katonai triumvirá­
tusnak, melynek a népszellem a reakczió hagyo­
mányos «WÍB»-jében (Wmdiscbgrátz, Jellasich, 
Jíadeczky) emelt jelképet. 

Pedig ennek a grammatikai symbolumnak 
a magyar nemzeti törekvésekkel szemben 
épen nem a legelfogultabbéslegellenségesebb be­
tűje az, mely a Windiscbgiátz nevet jelzi. Az egy­
kori osztrák hadvezér forradalmi szereplése felett 
pálczát törhet a szabad nemzetek Ítélete. De azt 
nem feledheti, hogy merev katona létére ő volt 
az, a ki Lengyelország feldarabolásának is az­
zal a nyilt meggyőződésével szegült ellene, hogy 
«a tisztességtelenség a politikában sem terem­
het jó gyümölcsöket*. 

És mikor az aenrichissez vous» (gazdagodja­
tok) léha jelszava alatt a gründolás és spekulá-
czió sóvár nyereséglázában égő korrupczió tető­
pontján megtörtént, hogy az agg hadvezér hitel­
részvényei is kétszeres árfolyamra szöktek fel 
s tanácsadói igyekeztek rábírni, hogy adjon túl 
papírjain, a büszke főúr a következő jellemző 
válaszszal utasította el ez ajánlatot. «Egy Win­
dischgrátz, •—• úgy mond, — nem üzérkedhetik. 
Megvettem a papírokat, mert azt mondták ne­
kem, hogy a hitelintézet megalapítása a közügy 
javára válik, s azzal punktum.* 

Fölemlítették most a lapok a Windischgrátz-
család azon régi előjogát, mely tagjainak a 
katonakötelezettség alól való mentességét örök 
időkre biztosította. Tudjuk, hogy ez előjogot 
soha sem vették komolyan a Windischgrátzek, s 
Bécs híres katonai diktátora óta minden Win­
dischgrátz katona volt. Érdekes azonban e fényes 
katonai pálya múltjából egy vonás, mely világot 
vet arra a nehéz próbára, melyben a harczi 
dicsőség babérai teremnek. Az O'Reilly lovas 
ezred, melynek parancsnoka Windischgrátz volt, 
az 1812-diki Oroszország elleni háborúban há­
rom zászlót vesztett. Ferencz császár, az 1813-
dik évi morvaországi hadgyakorlatokon azt a 
büntetést szabta az ezredre, hogy mindaddig 
zászló nélkül vonuljon ki, mig csak valamely 
hősies fegyvertény által nem rehabilitálja ma­
gát. A nehéz büntetés súlyát hogy nem sokáig 
viselte az ezred, azt egyenesen Windischgrátz 
bátorságának és katonai talentumának köszön­
hette, ki később azt a kedvezményt is kinyerte 
a császártól, hogy ezrede ügyében bármikor 
bejelentés nélkül, teljes fölszerelésben léphe­
tett uralkodója elé. 

A tábornok életéből nem utolsó érdekességű 
adat különben, hogy ő volt, a ki a monarkhiába 
az első szivarokat behozta Belgiumból, hol ifjú 
korában hosszabb ideig tartózkodott, s hol azo­
kat egy spanyol diplomatától kapta. 

AWindischgrátzek magyar indigenátusa külön­
ben már Gottlieb nevű ősüktől származik 1655-
ből, a ki először lépett át a katholikus vallásra 
is. Neve, mint a Nádasdy-, Zrínyi-, Frangepán-
féle hűtlenségi pörben delegált bíróság egyik 
tagjáé, magyar szempontból nem sokkal nép­
szerűbb, mint a szabadságharczunk történeté­
ben oly emlékezetes szerepet vitt utódáé; de 
azt is föl kell említenünk, hogy később őt is 
bevádolták Lipót császár előtt, hogy Pozsony­
ban az elégedetlenekkel titkos összejöveteleket 
tart s csak a császár bizalmának köszönhette 
épségben maradását. 

Ennek a Gottliebnek, kinek nevét, mint köl­
tőét is őrzi néhány kéziratban maradt verse a 
családi levéltárban, egyik fia, Lipót, már mint 
magyar mágnás kap meghívót 1741-ben Mária 
Teréziától a koronázó országgyűlésre; mig 
másik fiának, Ernőnek, híressé vált egy párvia­
dala, melyet Schönborn gróffal, a bambergi püs­
pökség coadjutorával, vívott, a kivel egy gyűlé­
sen szólalkozott össze. A párbajt a bécsi Augus-
tiner-Platzon vívták meg s a párbaj következté­
ben a pápa Schönborn grófot oly büntetéssel 
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sújtotta, hogy mindig papi öltönyben legyen 
\ kénytelen járni. 

Nagy érdeklődést keltett a múlt században és 
i e század elején egy nagy pör, melyet a Win-
! dischgrátzek, mint a friedlandi herczeg, Wallen­

stein nőági örökösei a fiskus ellen indítottak, a 
mely Wallenstein halálakor annak javait be­
vonta volt. Milliók forogtak a perben koczkán, 
mely csaknem száz évig húzódott el s egyike 
maradt minden idők legnagyobb pőréinek. Már 
II. József császár egyezséget ajánlott a család­
nak s e czélból kárpótlásul egy dél-magyaror­
szági nagyobb uradalmat kínált oda, melyet 
azonban a család nem fogadott el. Mikor a pör 
tárgyalásra került, a törvényszék kimondta az 
elévülést. Ferencz császár azonban nem akart 
élni az elévülés kifogásával s azt indítványozta, 
hogy választott bíróság elé vigyek az ügyet, 
melybe mindenik fél 3—3 tagot válaszszon, egy 
ezek által közösen választandó elnök alatt. De 
mielőtt még ez indítvány felett határoztak volna, 
Ferencz császár meghalt s a jogászközönség 
nagy érdelődésétől kisért pör sorsa újra függő­
ben maradt. 

Bészben ez a pör, részben egyéb körülmé­
nyek egy időre elidegenítették a Windischgrátz 
családot a dynastiától. Legalább a múlt század­
beli Windischgrátz József mindvégig ellensége 

Eckert H. prágai fényképe után. 

WINDISCHGRÁTZ ALFRÉD HERCZEG. 

maradt József császár személyének, habár a 
császár őt nagyra becsülte, a mit az is mutat, 
hogy csupán hét példányban sajátkezűleg írt 
politikai végrendeletének egyik példányát is 
megküldte számára. A herczeg férje volt a rend­
kívül művelt szelleméről s nagy szépségéről a 
bécsi salonokban általán kedvelt Erdődy Jozefa 
grófnőnek, Erdődy Miklós gróf leányának, a 
kivel aztán követte Parisba Mária Antóniát, 
mint ennek udvarmestere. A szép Erdődy grófnő 
Parisban is egyik kiváló tagja volt a főúri 
salonoknak, s a franczia elmésség nevére hí­
zelgő szójátékot faragott, mikor Windischgrátz 
helyett madame tVingtmille graces»-nek ne­
vezte el. Néhány év múlva azonban megtörve, 
mellbetegen tért haza Parisból s meghalt alig 
29 éves korában, mint a sorvasztó tüdővész 
áldozata. Az udvari legendák tudni vélik, hogy 
József császár mélyebb vonzalmat táplált a 
szép magyar főrangú nő iránt. Annyi áll, hogy 
utolsó napjaiban alig mozdult el ágya mellől s 
maga olvasott fel neki szórakoztatásul. 

Az özvegygyé lett férj is sokat beszéltetett 
magáról hóbortos külőnczködései révén, melyek­
ben bizonyos mértékű genialitás mellett, jó sok 
csodabogár is nyilvánult. Egyik kedvencz esz­
méje volt, hogy miként lehetne a perlekedéseket 
megszüntetni, illetőleg oly szerződési formulá­
kat találni fel, melyek minden kétes magyará­
zatot kizárjanak. E kérdésről könyvet írt és 
pályadijakat is tűzött ki, s állandó levelezésben 
állt Kanttal és Condorcetval. Másik rögeszméje 
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volt, hogy az emberi gondolkodás minden tár­
gya szigorú mathematikai elvekre vezethető 
vissza. Ezt az elméletét is közölte a párisi, 
edinburghi, baseli s német egyetemekkel, melye­
ket felhívott, hogy döntsenek egy e tárgyban 
hirdetett pályázata ügyében, melynek diját egy­
idejűleg letétbe helyezte bécsi bankáránál. A 
határidő azonban elmúlt s a pályakérdésre 
egyetlen egy munkálat sem érkezett be. Mikor 
a herczeg halálát érezte közeledni, zenekarát a 
mellékszobába rendelte s ennek hangjai mellett 
lehelte ki exczentrikus tervezgetésekkel tépe­
lődő lelkét. 

Windischgrátz Alfréd herczegről kevesen tud­
ják, hogy gyermekkora egy részét nálunk töltötte. 
Atyja, szintén Alfréd herczeg, a korláthkői ura­
dalom birtokosa, a hatvanas évek elején Pesten 
volt brigadéros, mint egyike azon öt fiúnak, 
kiket a 48-iki szerepléséről ismeretes hadvezér 
maga után hagyott. Azokban a nevezetes idők­
ben a fiúk közül három harczolt apja oldalánál 
Bécs alatt és Magyarországon, kettő pedig Ba-
deczkyt követte Olaszországba. 

E fiúk egyike, Lajos herczeg által jutottak a 
Windischgrátzek Sáros-Patak birtokába is, mint 
Bretzenheim Karolin herczegnő örökösei. Win­
dischgrátz Lajos herczeg Dessewffy Valéria 
grófnőt birta nőül, mig egyik fivére, József, 
Taglioni híres tánczosnővel lépett morganatikus 
házasságra. Windischgrátz Alfréd herczeg azon­
ban, bár szintén magyar indigena, a ma­
gyar főrendiháznak többé nem tagja, mert 
az 1885: VII. t.-cz. 2. §-a 2-ik kikezdése értel­
mében az osztrák főrendiházba vétette föl 
magát. y o 

WINDISCHGRATZ ALFRÉD HERCZEG. 

Taaffe grófnak másfél évtizednél tovább tar­
tott kormányzása után új emberek veszik át 
Ausztriában az állam sorsának vezetésére ren­
delt alkotmányos hatalmat. A különböző pártok 
érdekközösségéből támadt új kormányt az elnök­
ségre előre kiszemelt Windischgrátz Alfréd her­
czeg állítja össze s terjeszti Ö felsége elé, ki a 
javasolt névsort bizonyára elfogadja s az új 
minisztériumot néhány nap alatt ki is nevezi. 

Windischgrátz Alfréd herczeg előkelő szere­
pet vitt ugyan eddig is a Lajthán túli alkotmá­
nyos életben; de annyira soha sem állt előtér­
ben, hogy ez állásra való kiszemeltetését eleve 
is meg lehetett volna jósolni. Minden azt mutatja, 
hogy fönt és alant inkább személyes tulajdonai 
és párton kivűli állása folytán fordult felé a 
bizalom, mint voltaképi szereplése révén. De 
így is örvendetes jelenségül jegyezhető föl, 
hogy mind az udvar, mind az osztrák pártok 
megnyugvással látják Windischgrátz herczeg 
kormányra lépését, sőt a magyar politikai körök 
is kedvezőleg vannak irányta hangolva. 

E nevezetes esemény alkalmából időszerű, 
sőt szükséges mennél több oldalról megvilágítva 
látnunk személyét és múltját annak a férfiúnak, 
kinek működése, ha kormányelnök lesz, sok pon­
ton fog érintkezni Magyarország állami életével. 

Windischgrátz Alfréd herczeg (Waldstein 
bárója, stb,) ez idő szerint feje annak az igen 
régi és nagy tekintélyű német főnemes család­
nak, mely Stiriának Windischgrátz nevű hely­
ségéből származik, s melynek okiratilag kimutat­
ható őse, Windischgrátz Ulrik, 1242-ben I. Ulrik 
weimar-orlamündei grófnak, Krajna és Isztria 
őrgrófjának a sarjadékáúl említtetik. A család 
tagjai közül épen úgy váltak ki nevezetes hadvezé­
rek, mint a tudományok és művészetek pártfogói. 
Az osztrák miniszterelnökjelölt nagyatyja, Alfréd 
herczeg altábornagy is hadvezér volt 1848-ban, 

I valamint atyja, szintén Alfréd herczeg, hasonlag 
1 a katonai pályán szerepelt előbb 1848/9-ben, 
| majd 1866-ban, mikor a königgrátzi ütközetben, 

mint brigádparancsnok, súlyos sebeket kapott. 
Windischgrátz herczeg most 42 éves. Fényes 

| neveltetését ő maga igen szorgalmas tanulással 
j fejezte be, oly jelesen végezvén jogi tanulmá­

nyait részint a berni, részint a prágai egyete-
i men, hogy 1877-ben az összes jogi tudományok-
! ból tudori oklevelet nyert, de már egy évvel 
! előbb örökölte atyja után az osztrák főrendiházi 

örökös tagságot s e réven az egyetemből nyom­
ban a politikai élet színterére lépett át. 

Mint csehországi főnemes 1883-ban tagjává 
! lett a cseh tartománygyűlésnek is, s az is ma-

II. ZSIGMOND ÁGOST MEGLÁTOGATJA RADZTWILL BORBÁLA GRÓFNÉT, KIVEL TITOKBAN EGYBEKELT. 

LENGYEL NŐI ARCZKÉP. 

Elete legutóbbi ereiben készült fénykép után. 

MATEJKO JÁNOS. 

BÁTHORY ENDRE BIBORNOK, ERDÉLYI FEJEDELEM. 

MATEJKO FESTMÉNYEI. 
JÓSLATOT MONDÓ UKRAJNAI GUSZLÁR AZ ŐSIDŐKBEN. 
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radt mind máig. Nem nagy szónok, de, mikor 
szükségét látja, mindig kész elmondani néze­
teit, s ilyenkor szívesen hallgatják, mert fejtege­
téseinek nyugodtsága és világossága, úgy szintén 
higgadt és békés modora miatt általános becsü­
lésben részesül úgy a cseh tartománygyülésen, 
mint a bécsi főrendiházban. Első nagyobb be­
szédét 1883-ban a cseh tartomány gyűlésen tar­
totta a Rieger választási javaslatának tárgyalá­
sakor. 0 is szükségesnek mondta a választási 
törvény módosítását s egyebek közt így nyilat­
kozott : «A választás rendjét nem lehet egy csa­
pással megcsinálni, valamint örök érvényű vá­
lasztási rend sem alkotható. A választási rendet 
a népesedési mozgalomhoz kell alkalmazni. . . 
Olyan alkotmányi törvények, melyek nem a 
népben gyökerezenek, nem lehetnek tartósak." 
Egyéb föllépései közül egyik legnevezetesebb az, 
mikor az «ifjú csehek* agyonbeszélő szándéka 
ellen szólalt föl, meg mikor a kiegyezési munka 
folytatásának elnapolása ellen tiltakozott. 

Evek óta tagja a herczeg az osztrák delegá-
cziónak, melynek a múlt évi ülésszakon elnöke 
is volt. E bizottsági ülések egyikén történt, hogy 
Klaics delegátus támadást intézett a magyar or­
szágos bizottság ellen s a többség arra szavazott, 
hogy Klaics az elnök tiltakozása ellenére is foly­
tassa támadó beszédét.Ekkor Windiscbgratz rög­
tön le akarta tenni elnöki méltóságát és csak Ple-
ner közvetítő föllépésének sikerült őt e lemon­
dás visszavonására rábírni. Windiscbgratz her­
czeg az osztrák főrendiháznak is elnöke, Czar-
toryski Konstantin herczeg halála óta, 1883-ban 
a birodalmi törvényszéknek is állandó tagjává 
neveztetett ki. 1884 óta az arany gyapjas rend 
vitéze, 1892 óta pedig valóságos b. t. tanácsos. 
Házasságra 1877-ben lépett Auersperg Gab­
riella harczegnővel. Öt gyermeke van, kik kö­
zül egy fiú s négy leány. Elődeitől némileg el­
ütött annyiban, hogy nem annyira a katonai 
pálya, mint inkább a politikai élet és a tudo­
mányok iránt viseltetik kiválóbb vonzalommal. 

BAROSS GÁBOR MAUZOLEUMA. 
Baross Gábor, nagyemlékű kereskedelemügyi 

miniszterünk hamvainak méltó elhelyezéséről 
utódja, Lukács Béla mostani kereskedelemügyi 
miniszter kegyelettel gondoskodott, a mikor 
sikeres lépéseket tett az iránt, hogy az elhunyt 
jeles férfinak a nemzet síremléket emeljen. 

A volt miniszter családjának kívánságára, 
Illava mellett, Klobusicz község szerény teme­
tője, mely a trencséni magaslatok kies és regé­
nyes oldalában terül el, szemeltetett ki a sír­
emlék fölállítására, szemben az elhunyt minisz­
ter kedvelt nyári tartózkodási helyével. 

A síremlék külsejét fénykép után készült 
rajzunk tünteti föl. Belseje, a külső alakitásnak 
megfelelőleg kupolával fedett négyszögletes 
térség, melynek középső, mélyebb részében fog 
a koporsó a jövő év tavaszán elhelyeztetni, a 
falakon pedig a nagyszámú díszes koszorúk. 
A koporsó helye mellett van még egy boltozott 
üreg is, koporsók elhelyezésére fentartva. 

Az épület külső kiképzése, tekintettel a vad­
regényes környékre, erőteljes, de egyszerű; a 
tagozatok a korai franczia renaissance műfor­
mák, a díszítés pedig a családi czimer motívu­
mainak fölhasználását láttatják. A falak fara­
gott kővel és sajtolt téglával burkolt téglafala- ; 
zatból készültek; a külső kupola vörös rézzel ! 
van fedve, és magassága a talajtól mintegy 12 j 
méter. 

A síremlék tervezésével és fölépítésével Bér­
ezik Gyula építész és műszaki tanácsos, az ellen- j 
őrzéssel Kolbenheyer Viktor kir. mérnök, a j 
munkák végrehajtásával pedig Feigler Sándor 
jónevü pozsonyi építőmester volt megbízva. 

Az építkezés költsége 14,050 frt. 
A halottnak jövő tavaszszal a mauzóleumba ; 

leendő átszállításakor Trencsénmegye rend­
kívüli közgyűlést tart, mely alkalommal Baross 
Gábornak a megyeház nagyterme számára j 
Komlóssy által festett életnagyságú arczképe, 
Pruzsinán pedig az elhunyt miniszter szülő­
házára illesztett emléktábla fog lelepleztetni. 
így a kegyelet egyszerre hármas ünnepléssel 
fog adózni a felejthethetetlen halott emlékének. 

JÓKAI ÖTVEN ÉVES IRÓI JUBILEUMA ÉS 
ÖSSZES MŰVEINEK DISZKIADÁSA. 

Jókai irói jubileumának emlékére tisztelői 
kiadják összes szépirodalmi műveit, díszes kiállí­
tásban. Kiadják, hogy a magyar nemzet a nagy 
költő műveinek oly gyűjteményét bírhassa, 
melyet még maga a költő rendez sajtó alá; kiad­
ják, hogy jövedelméből illő tiszteletdíjban része­
sítsék a költőt. A jubileum-rendező bizottság e 
napokban küldte szét a felhívást az egész or­
szágba, mely kétségkívül meg is fogja hallani 
minden zugában. Legfelsőbb helyen azonnal 
meghallották; az első aláírók közt van Erzsébet 
királyné, és József főherczeg. A hatóságok közül 
is többen elhatározták már eddig is, hogy meg­
szerzik a nagy és becses gyűjteményt. Ezek a 
példák hatni fognak, s a jubileumi ünnepély 
impozáns voltát bizonyára az az érdeklődés fogja 
még csak igazán emelni, mely rajta lesz, hogy 

I a nagy költő művei minél jobban elterjedjenek 
az országban. 

A lelkes hangú fölhívást a nagy bizottság tagjai 
irták alá: József főherczeg védnök, b. Eötvös 

1 Loránd elnök, Beöthy Zsolt titkár, Vaszary 
\ Kolos és b. Vay Miklós diszelnökök, valamint 

az összes alelnökök és titkárok. A fölhívás így 
hangzik: 

«Egy gondolat kapta meg legjobban mind az 
elméket, — mondja a fölhívás, —• a melyek 
ez ünnep előkészítésében részt vettek, a gon­
dolat : országos ünnepet ülve emléket is adni e 
napról és benne egyszersmind kettős értelmű 
jutalmat, az ünneplendőnek az ő saját alkotása 
révén. 

Megáldott fejére két ágból fonni koszorút: 
egy ágból, a mely díszíti, és egyből, mely védi 
és óvja. Egy ág az erkölcsi dísz, egy ág az 
a ny agi jutalom s a kettő ölelkezvén a költő 
homlokán, hirdesse nemzete háláját s az ő 
dicsőségét egyben. 

Állana pedig az emlék összes eddig megirt és 
ez ünnep lezárásáig megírandó munkáinak 
nemzeti díszkiadásából. Az egész Jókai, a mit 
az ő szelleme ötven év alatt létrehozott, együtt 
mint impozáns képe egy nagy pályának, sze­
münk elé állítva ez óriás, e korszakos munka­
erő, ez irói hatalmasság, e fenomenális pálya­
futás, mint a költőnek dicsősége és jutalma. 

Maradandó becsű emlék legyen az, a mely-
lyel mi a jubileum napját az irodalom históriá­
jába beiktatjuk. Örök időkre szóló, beszédes 
mű, a mely a költőről és az ő géniuszát meg­
becsülő nemzetről több dicsőséget fog hirdetni 
jövendő századoknak, mint bármennyi lelkes 
üdvözlő beszéd, ékes, virágos, ünnepi tószt. Úgy 
óhajtanok, hogy ezúttal az összeg, a melyet 
vármegyék, városok, egyesületek, testületek más 
alkalomkor jubileumi bankettre és külső czifra-
ságokra fordítanának, hasznos, érdemes emlék­
nek szolgáljon alapul. Ebből a pénzből készül­
jön el a díszkiadás, a melylyel magunkat aján­
dékozzuk meg és teljen ki az a tiszteletdíj, a 
melyet a félszázadon keresztül szünetlenül 
nekünk dolgozó költőnek még mindig a tarto­
zás érzetével átnyújtunk. 

Mert a kiadás árának a fele fedezze a kiadás 
költségét, fele pedig legyen a költőnek a nem­
zettől veendő tiszteletdíja. 

Ezer aláírásra van szükség, hogy e kiadás 
létrejöhessen; az előfizetési ár 200 frt és íav 
100,000 frt lesz a tiszteletdíj. 

Erre az aláírásra, erre a szép, nagy és hálás 
cselekedetre hívjuk fel Jókai Mór tisztelőinek 
fényes táborát. 

Nem arra szólítunk benneteket, ó magyarok, 
hogy ajándékot, hogy alamizsnát adjatok annak| 
a ki a ti szolgálatotokban szerzett halhatatlansá­
got ; ezt már megtettétek ti is másokkal, meg­
tették más nemzetek is. Hanem szólítunk arra, 
szólítjuk a magyar értelmiség virágát arra, hogy 
ketten egymást fölmagasztaljátok; a költő keze­
tekbe tévén egy nagy élet nagy munkáját, ti 
pedig a költő kezébe érette az elismerést. 

A ki ifjúságunkat bűbájos szavával megara­
nyozta; a ki lelkünket táplálta reménytelen 
időkben; a ki örömünk, a ki gyönyörünk, a ki 
vigaszunk volt életünk minden szakában ; a ki 

áldásunk volt, megtöltvén a szellem, az erkölcs, 
a hit, a fölemelkedés, a hazafiság kincseivel a 
mi szivünk tárait: Gyertek mind, öregek, ifjak, 
urak, polgárok, hódoljunk neki mi viszont, ara­
nyozzuk meg élete alkonyatát szeretetünk, lel­
kesedésünk örök ifjúságával. 

Mely magyar kö.jyves-ház, mely magyar asz­
tal nem üres az ő összes munkáinak e nemzeti 
díszkiadása, az ő jubileuma e kedves emléke 
nélkül ? 

A kinek a házában már van Jókai-ja — ha 
részben, ha egészben — az juttassa azt, a mije 
van, a nálánál szegényebbnek és siessen hoz­
zánk, hogy biztosítsa magának az örömünnepi 
kiadást. 

És nem csak egyházi főméltóságok, nem csak 
főurak, nem csak egyesek, kiket a sors vagy 
szorgalom a bőség áldásaihoz juttatott, bármely 
renden legyenek is, hanem ti városok, közható­
ságok, testületek és vállalatok: mind halljátok 
meg a szózatunkat és siessetek aláirástokkal 
lehetővé tenni és biztosítani e lelkes vállal­
kozást, juttatván törvényhatósági, városi, egye­
sületi, intézeti, iskolai könyvtáraknak ebből a 
szép és nemes emlékből egy-egy példányt, hogy 
mindenütt legyen fogható jel és szózatos hir­
detője a léleknek, mely mindnyájunkban lako­
zik. Hadd mondják el később is, kezökbe vévén 
a nemzeti díszkiadás egy-egy példányát, késő 
ivadékok: 

«Az a nemzedék tudta a kötelességét és telje­
sítette is azok iránt, a kik eredményesen szol­
gálták a nemzet dicsőségét.» 

A nemzeti kiadás megszerkesztését, rendezését, 
szakszerű beosztását maga Jókai Mór, a jubiláns 
szerző, volt szíves magára vállalni. A nagyobb és 
kiválóbb művek elé ő maga ír előszót, a melyben el­
mondja, hogy keletkezett benne egy-egy regény­
tárgy, kik azok az alakok, a melyeket mintázott, 
mennyi bennük a históriai igazság ; azonkívül iro­
dalom-történeti és a kort megvilágosító jegyzetek­
kel maga fogja a köteteket kisérni. 

A nemzeti díszkiadás nagy 8-rét alakban, finom, 
famentes papíron, szép, könnyen olvasható garmond 
betűkkel nyomatva fog megjelenni. 

Terjedelme 2000 ív, mely mintegy 100 busz-husz 
íves kötetbe lesz arányosan felosztva. A közrebocsá­
tás úgy van tervezve, hogy évenkint 20 kötet jelenik 
meg, mely félévenkint, 10—10 kötetenkint fog az 
előfizetőknek megküldetni, úgy, hogy az egész ki­
adás öt év alatt teljesen meg fog jelenni. 

Az első iO kötet közrebocsátása 1894 tavaszára 
van tervbe véve ; azontúl rendesen félévenkint, ta­
vaszszal és őszszel fog 10—10 kötet megjelenni. 

A nemzeti díszkiadás minden példánya számozva 
lesz és az első köteten az előfizető nevével ellátva. 
Minden példányhoz a szerző fénymetszetű arczképe, 
Jókai Mór sajátkezű névaláírásával fog csatoltatni. 

A nemzeti díszkiadás egy példányának előfize­
tési ára 200 frtban van megállapítva, mely összeg 
fele a szerző irói tiszteletdíja lesz, míg másik fele a 
művek előállítására fog fordíttatni. 

A nemzeti díszkiadásból csak annyi példány fog 
nyomatni, a hány előfizetője lesz. Könyvárusi for­
galomba ezen kiadás egyáltalában nem fog bocsát 
tatni és az előfizetési határidő alkalmas időben be­
záratván — többé e kiadás nem lesz beszerezhető. 

Az előfizetési összegek a Belvárosi Takarékpénz­
tár-Rész vény társasághoz Budapestre, (Koronaher-
ezeg-uteza 3. sz.) küldendők. 

A nemzeti díszkiadás kezelésével és a példányok 
szétküldésével a Révai testvérek könyvkiadói czég 
van megbízva (Budapest, váczi-uteza 1. sz.) Az alá­
írási ivek a Jókai-jubileumi bizottsághoz czímezve, 
Budapestre, Koronaherczeg-utcza 3. sz. alá kül­
dendők. 

A kiadásra beérkező előfizetések nyilvánosan fog­
nak nyugtáztatni a hazai lapokban; azonfelül a 
kiadás egyik közelebb megjelenő kötete az összes 
aláírók névjegyzékét fogja közölni. 

Minthogy ily nagyszabású vállalatnál úgy köny­
vészeti, mint irodalomtörténeti és nyomdászati 
szempontból egyaránt kívánatos, hogy abból néhány 
példány kiváló díszes amateur-kiadásban készüljön 
el — mindazon irodalombarátok számára, kik azt 
megrendelik — rendkívül fényesen kiállított külön­
leges finom papíron nyomatott példányok fognak 
készülni, annyi példányban, a hány megrendelés 
érkezik azokra. Ily amateur-diszpéldány ára 500 
frtban van megállapítva. 
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Az első megrendelők. 
A királyné már e hó 7-ikén beküldte aláírását a 

Jókai művfiből rendezendő nemzeti diszkiadásrn. 
Annál örvendetesebb ez a megrendelés, mert a 
királyné, a nélkül, hogy a bizottság bármely utón 
is felszólította volna a jubileumban való részvételre, 
a nélkül, hogy bármilyen közvetítő formára lett volna 
szükség. — értesülve a mozgalomról és a díszkiadás 
tervbe vételéről, egyedül nemes és fenkölt lelkének 
sugallatára hallgatva, határozta el magát, hogy Jókai 
műveiből egy amateur-példányt megrendel. A végre­
hajtó bizottság ugyanis épen azon volt, hogy a fel­
hívás egy díszesebb példányát juttassa a királyné­
hoz és a késedolem tisztán tekhnikai okokon múlt. 
De a királynénak nincs szüksége közvetítőre. A meg­
rendelés, a mely közvetetlenül a Révai-Testvérek-
hez érkezett, így hangzik : 

1. Erzsébet királyné, díszpéldányra . 500 frt. 
2. Báró Nopcsa főudvarmester . . . 200 frt. 

A nemzeti diszkiadásra a Jókai-jubileum végre­
hajtó-bizottságához eddig a következő előfizetések 
érkeztek be: 

József főherczeg 3 példánynyal, Vaszary Kolos 
herczegprimás 2 péld., Belvárosi polgári kör 1 péld., 
Brázay Kálmán 1 péld., Jakabfalvy Gyula kúriai 
bíró 1 péld., Szepessy Gyula 1 peld., Széchenyi 
Gyula gr. m. kir. főajtónálló mester 1 péld., Deutsch 
Samu 1 péld., Szmrecsányi Pál szepesi püspök 1 
péld., Deutsch Ignácz és fia 1 péld., Apponyi Sán­
dor gróf 1 péld., Tóth László (Kőbánya) 1 példány, 
Kollár Mihály (Esztergom) 1 péld., Ifj. Deutsch 
József 1 péld., Nikolics Fedor báró 1 péld., Palla-
vicini Ede őrgróf 1 péld., Szlávy József koronaőr 
1 péld., Eötvös Loránd báró 1 péld., Hegedűs Sán­
dor 1 péld., Megyeri Krausz Bené 1 péld. 

A teljes kiadás egy-egy példányára újabban a 
következők fizettek e.ő a bizottságnál: Ehrlich Mó­
zes, Országh Sándor, Schweiger Adolf, Forster 
Gyula, Lobkovitz Rudolf herczeg, báró Bánffy Dezső, 
Barkassy Géza, dr. Turnovszky Jenő, Groedel Ár­
min, Emmer Kornél dr. Idősb Zichy N. János gróf, 
Nádasdy Ferencz gróf, Nógrádmegyei Népbank 
(Losoncz), Steiner Fülöp püspök, Tornyai Schoss-
berger Henrik, Kramer Sámuel, Nákó Kálmán gróf, 
Grüner Dávid, Schlesinger és Polakovits, Pesti 
Lloyd társaság, Garai Károly, Darányi Albert, Rog-
lat Pilaszanovics József, Szilágyi Dezső, Egyesült 
Budapesti Fővárosi Takarékpénztár, Révai Lajos dr., 
Somorja város, a magyar mérnök és építész-egyesü­
let, Tomori Anasztáz. 

Áz első kaszinó, mely Jókai műveit megrendelte, 
a budapesti katonatiszti kaszinó. 

Megrendeléseket Jókai Mór összes műveire a 
"Vasárnapi Ujság» szerkesztősége is elfogad. 

Az ünnepély programmja. 
A jubileumi ünnepélyek január 5-ikén este dísz­

előadással kezdődnek az operában (a nemzeti szín­
ház és opera tagjai együtt) és a népszínházban. 

Január 6-án délelőtt 10 órakor díszülés a Vigadó­
ban. Eötvös Loránd báró ünnepi megnyitó beszéde 
után küldöttség megy Jókaiért. Következik Komöcsy 
József jubileumi ódája; Jókait az elnök üdvözli a 
nemzet nevében. A kormány üdvözlete ; az akadémia 
tisztelgése; a főváros átnyújtja a díszpolgári ok­
levelet ; az irók tisztelgése; (Kisfaludy- és Petőfi-
társaságok és az Otthon együtt.) A magyar nők 
üdvözlik Jókait. A művészek átadják díszalbumju­
kat. Az egyetemi ifjúság tisztelgése. A többi küldött­
ségek egymásután elvonulnak Jókai előtt. 

A programmban esetleg változás is lesz, a mennyi­
ben valószínű, hogy az ünnep protektora, József 
főherczeg családjával szintén jelen lesz és üdvözli 
Jókait. 

Este 8 órakor a Vigadó összes termeiben nagy 
estély, melyen Jókai az összes küldöttségek tagjait 
fogadja. 

Este 10 órakor fényes operabál a magyar kir. 
operaházban. Rendezi az egyetemi polgárság jóté­
kony czélokra. 

A Jókai-jubileumi bizottság elnöksége fölkéri 
azokat, a kiknél a rendezés költségeire való gyűjtő­
ívek vannak, hogy minél előbb küldjék be. A 260 
ivből eddig csak 40 érkezett be. 

Jókai összes műveinek díszkiadását a főváros 
közönsége huszonöt példányban szándékozik meg­
rendelni, hogy minden községi középiskolának jus­
son egy-egy példány a nemzeti díszkiadásból. A 
székváros ezzel egyúttal nemes példát akar mutatni a 
vidéki törvényhatóságoknak és városoknak, melyek 
eddig Jókait többnyire a díszpolgárság megtisztelő 
czímével tüntették ki, hogy ne mulaszszák el meg­
szerezni Jókai műveinek teljes díszkiadását a városi 
kulturális intézetek könyvtárai számára. A budapesti 
mészáros-ipartestület elöljárósága is elhatározta, 
hogy előfizet 200 forintos díszkiadásra. 

IVnykép után rajzolta Csorna Kiíroly. 

BAROSS GÁBOR MAUZÓLEUMA A KLOBUSICZI TEMETŐBEN. 

Jókai jubileuma iránt a berlini társadalom elő­
kelő köreiben is nagy az érdeklődés. A berlini ma­
gyar egyesület, Szögi/ény osztrák-magyar nagykövet 
és neje védnöksége alatt a jubileum alkalmából bált 
rendez. A jubileumi bálon a magyar egyesület tag­
jain kivul, a német főváros legelőkelőbb körei vesz­
nek részt. 

SZÍNHÁZ. 
Duse Eleonóra a népszínházban. 

Duse «Odette»-ben kapta a legtöbb tapsot a 
legkevesebbet Nórában. 'Deljesen értem, bár a 
magam egyéni nézeteként Nóráját tartom a leg­
értékesebb alakításnak. «Odette»-ben olyan mű­
vésznőnek, mint Duse nem nehéz tapsot aratni. 
Az anya fájdalmát mindenki megérti; a Nó­
ráét nem mindenki. Az anya gyötrődése mind­
egyikünkkel közös húrt érint; a Nóra bajával 
való együttérzésre nincs mindenikünkben húr. 
Odette-tel könnyezünk okoskodás nélkül; a Nóra 
fájdalmába beleszól az értelem is. A végjelenet­
ben a férjek nagy része fejet csóvál, a nőkben 
pedig az anya kel föl, mikor otthagyja a férjét. 
Odettenek biztosítja a tapsot nemcsak a Duse 
művészete, hanem maga Sardou is, midőn az 
anyát a lányával állítja kínos helyzetbe; Nóra 
művészi játékától a végjelenetben elveszi a tap­
sot maga Ibsen. 

A darab végén a közönség jó része fölveti a 
kérdést vájjon a valóságban is így végződnék-e 
ez a dolog, vájjon az adott körülmények között 
az életben is elhagyná-e Nóra végleg a férjét. 
Hogy a férjét elhagyja, — én, a ki nem vagyok 
férj, — megértem; de hogy családi körének is 
oly rövidesen búcsút mondjon örökre: kételke­
dem. Nyolcz évig az önfeláldozó feleség minta­
képe volt és gyermekei dédelgetéeének élt, s 
most, hogy a férje lelkületében csalódott, meg-
foszsza magát attól az egyetlen vigasztól is, a 
melyet fájó lelkének a gyermekei szeretete 
nyújtana: nem megy a fejembe. Nem, kérem, 
ez az asszony nem kezd új életet; ez még eltá­
vozása éjjelén visszasuhan titkon a férje házába, 
hogy összecsókolja, vagy magához lopja a gyere­
keit; ha pedig nem sikerülne, biztos, hogy azon 
küzdésben, melyet benne a nő folytat az anyá­
val, vagy az eszét veszti, vagy megadja magát 
sorsának. 

Még Odettet is visszaviszi a lányához az 
anyai érzés, pedig az ő jelleme annyira elüt a 
Nóráétól, hogy életöknek csakis egyetlen ese­
ményét hozza össze a véletlen. Mindaketten 
késő éjjel hagyják el az otthonukat. Az egyik 
kényszerűségből, a másik önként. Odettet el­
kergeti a férje, Nóra a férjét löki el magától. 
Mindakettőnél tettenérés az ok. Odettehez az 
imádója suhan be éj idején, Nóra egy életbe­

vágó pillanatban lelki sivárságon kapja tetten 
a férjét: Clermont Latour gróf a végzetes éjig 
hűnek tartja Odettet, Nóra a döntő perczig 
mint nemes lelket imádja a férjét; Clermont 
Latour gróf az indulat hevében cselekedve űzi 
el a feleségét, Nóra a lelki undor nyomása 
alatt hagyja el rögtönösen a férjét. Odettenek 
van hova lenni. Azt a kedvese várja. Nóra lelki 
kínjával magára marad. 

Nagyon finom és csak kevesek által meg­
értett és méltányolt húrokból van összealkotva 
ennek az asszonynak a lelke. A női gyengéd 
érzésnek felséges megnyilatkozása a Nóra lénye. 
Az nem birja el azt a rideg véget, a mit neki 
Ibsen kijelölt; de a közérzet is visszariad sor­
sának ekként való irányításától. A darab silány 
jellemei boldogulnak; ő, a kimagasló, ideális 
alak bűnhődik. 0 látszik ugyan büntetni, midőn 
otthagyja a férjét, a ki férfiatlan rimánkodással 
kéri maradásra: tényleg azonban önmagát 
sújtja. A férj hamarosan fog vigasztalódni. 
Rendben van a szénája és alapvonása az ön­
zés és érzékiség. Neki lelki vesztesége nincs; 
közte s Nóra között e téren nem volt semmi 
közösség. Öt másnemű kötelék vonzotta a fele­
ségéhez. Arra talál majd kárpótlást könnyedén. 
De ez a férje szatócslelkétől megundorodott 
asszony vájjon hova lesz ? 

A válaszszal Ibsen adós marad. Én sem 
kutatom tovább, hanem megelégszem, hogy 
Duse kitűnően adta az Ibsen csonka darab­
ját. Többé-kevésbbé a maga egyéniségéhez ido­
mít ő minden szerepet; Nórában teljesen az 
Ibsen Nórája volt. Az első felvonásban egy paj­
zán, kedves, lelkileg nyugodt teremtés, a kinek 
fogalma sincs arról, hogy az az eszköz, a mely­
lyel megmentette a férje életét, valaha ellene 
fordulhat; a második felvonásban egy kételyek­
től gyötört sáppadt asszony, a kit azonban nem 
az bánt, hogy mi következése lehet önmagára 
nézve annak a váltónak, a melyre a férje élete 
megmentése czéljából az apja nevét aláírta, 
hanem az, hogy mi lesz az ő bálványozott fér­
jével, a ki feltétlenül helyt fog állani érte, ha 
megtudja a valót. A harmadik felvonásban ki­
derül, hogy ez a lovag nem áll helyt. Itt meg­
kövül az az önfeláldozó asszony és egy óriási 
lelki csalódás befolyása alatt aztán cselekszik. 

A Nóra esete az, hogy férjhez menetele első 
évében halálos betegségből lábbadozó férjét a 
doktorok egy évre délvidékre küldik s ahhoz 
kötik életben maradását. Szűk anyagi viszonyok 
között élnek, s nincs útiköltség. Nóra imádja a 
férjét; érzi, hogy nemsokára anya lesz s min­
dent elkövet az eszköz előteremtésére. Végre 
akad rá ember, a ki azonban a Nóra apjának alá­
írását is követeli. A Nóra apja halálán van. A 
leány gyengéd érzése óvni akarja az apát az izgal­
maktól. Nem közli vele gondjait, hanem a halasz-
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-tást nem tűrő helyzet nyomása alatt, tisztán a szíve 
sugallatát követve, s a következmények tudatá­
nak teljes hiányával, önmaga írja a váltóra az 
apja nevét. Az apa a válságos napokban meg­
hal, a férj gyógyultan kerül vissza egy év múlva 
Olaszországból s aztán elmúlik baj nélkül hét év. 

Nórának fogalma sincs arról, hogy mi fenye­
getheti. Mi is fenyegethetné? Nem csalt meg 
senkit, a maga előnyére nem bitorol jogtalanul 
semmit, hanem ellenkezőleg, a saját egyéni 
egyéni szükségleteitől megvont fillérek összeta-
kargatásával fizetgeti pontosan a törlesztési 
részleteket s közel az idő, hogy teljesen tisztázza 
tartozását. Túlboldog, hogy a férje életét ő 
mentette meg, s hogy azt az ő nemes szivével 
eltitkolhatja előtte. A férje azt hiszi, hogy elhalt 
ipa segélyével jár tak Olaszországban. 

A váltó végtisztázása közeledtének idejével 
összeesik a férj anyagi helyzetének javulása, a 
ki ép akkoriban egy előkelő bank igazgatójává 
lesz. I t t kezdődik a Nóra nyugtalansága. Előáll 
a banknál alárendelt állásban alkalmazott azon 
zuG^igyvéd, a ki a pénzt szerezte, s a kit a férj 
nem akar megtartani állásában, mert valamikor 
váltót hamisított. Az elkeseredett ember a Nóra 
közbenjárását kéri és megmagyarázza neki, 
hogy ő sem tett mást, mint maga Nóra. Őt ki­
lökték a társadalomból, Nórát nem vonta fele­
lősségre senki. Ha nem kapja meg az állást, 
kiszolgáltatja őt. Nórára nem hat a fenyegetés, 
de az ember érdekében szót emel. A férje ride­
gen visszautasítja, elvetemültnek nyilvánítva 
az ügyvédet, a ki letagadta bűnét, kibújt a bün­
tetés alól s az annak nyomán beálló szükség­
szerű hazudozásaival megmételyezte még a 
gyerekeit is. Nórát gondolkodóba ejti ez a fel­
fogás és töprengni kezd, de tiszta lelke a saját 
gyerekeire nézve visszautasítja ezt a felfogást 
és a kenyér nélkül maradó ember érdekében 
újra szót emel. A férj szabadkozik. Valamikor 
tegeződött azzal az emberrel, a mi most kelle­
metlen lenne reá. Nóra kicsinyesnek tartja a 
kifogást, a hiúságában sértett férj felizgul s 
nyomban megírja az elbocsáttatást, a mire az 
ügyvéd tudatja vele válaszában a váltó törté­
netét. 

Ezt a választ a zugügyvéd sajátkezüleg dobja 
a Nóra férjének levélszekrényébe. Nóra látja, 
mikor becsuszszan az a levél s ettől a percztől 
azután pokoli gyötrődés és izgalom az élete. 
Este jelmezbál van házukban egy ismerősüknél, 
az emeleten. Eábeszéli a férjét, hogy ma ne 
foglalkozzék üzleti dolgokkal, hagyja leveleit a 
szekrényben s bíbelődjék inkább vele és kosztüm­
jével. A férj enged. Nórának az a reménye van, 
hogy a bál ideje alatt sikerül egy barátnéja 
közbejárásával visszakéretni a zugügyvéd által 
a levelet. Nem sikerült. A férj éjfél felé haza 
hozza a feleségét, a kinek tarantella táncza saját 
nyilatkozata szerint elmámorította őt, s mielőtt 
lefekszik, elolvassa a levelet. 

A hatás megfelel karakterének, és sehogy se 
birom megérteni miként is várhatott Nóra ettől 
az embertől mást. Ibsen a Nóráéval találkozó 
egyetlen finomabb lelki vonást se ad neki. 
É n nem értem, hogy hét évi együttlét után 
mikép várhatott tőle valami váratlant. Az az 
ember lelkileg nem élt vele együtt, különben ki 
kellett volna éreznie, hogy a felesége minden 
krajezárt megvon a maga szükségleteiből, neki 
s a gyerekeinek meg semmi se hiányzik. Ez 
az ember nem érez ki semmit, hanem úgy 
bánik a feleségével, mint valami torkos gyerek­
kel, a kinek a czukrásznál való tékozlásait vetik 
a szemére, no meg időnként leereszkedő fölény­
nyel meg - megezirógatja őt. Ennek fogalma 
sincs a Nóra lelki értékéről, Nóra nem felesége 
neki, hanem házastársa csupán. Hisz ez az em­
ber csak akkor édeskés, ha kezével érintheti őt, 
különben durva. Egyszer a Nóra apjáról van szó 
a darabban. Annak a hivatalában valami kisebb­
féle rendetlenség esett a terhére. Arra érdesen 
hivatkozik a maga tiszta kezét állítva vele 
szemben hiú módon előtérbe. 

A levél teljesen a jellemének megfelelő hatást 
teszi reá. Nem a fölött tör ki, hogy mi lesz a 
feleségével, hanem, hogy mi lesz 6 vele magá­
val. Az önfeláldozással szemben a legsivárabb 
önzés. Durván szidalmazza a feleségét és a 
saját énjét állítja előtérbe, mikor az élete meg­
mentőjének erkölcsi élete forog koczkán. Dulás-
fulásai közben jő egy váratlan fordulat. Az még 
silányabb színben tünteti elő lelkületét. A zug­
ügyvéd egy régi imádottjának jólelkű befolyása 

alatt visszaküldi a váltót. Micsoda rögtönös 
fordulat a közönséges dühből a még közönsé­
gesebb örömbe! Azt várná az ember, hogy a 
felesége lábai elé veti magát s bocsánatkérőleg 
csókolni fogja azokat. Helmer úr fölegyenese­
dik, kezeit dörzsöli és nagylelkű lenézéssel 
megbocsát a feleségének, hogy megmentette az 
ő becses életét. 

Azt, hogy Nóra otthagyja az urát, megértet­
tem, de hogy öngyilkossági eszmékkel is töp­
rengjen, attól való féltében, hogy ez az ember 
vállalja majd magára azt a kézirást, annak 

j lehetőségét Helmer úrnak a színpadra lépése 
! első perczétől kizártnak tartottam. 

Duse nagy művészi ambiczióval dolgozza ki 
j Nórát. Minden szerepében többé-kevésbbé elő-
• térbe lépő saját egyénisége, úgy látszik, Nórá­

hoz leginkább talál. Itt, mintha egyáltalán nem 
| lenne szüksége játszani, itt a természetességre 

törekvésnek nyoma sincs. Ugy jár-kel a színpa­
don, mintha csak a maga saját élete folyna le 
előttünk. A gyerekeit szerető anya, a férjének 
önfeláldozással élő feleség, a minden izében 
nemes lélek ott ül az arczán. Járása, beszédje, 
mozgása, lényének egyöntetűen megfelel. Egy 
gyönyörűen kimagasló momentuma most is 

í előttem áll, de ő azt sem adja tüntetőleg, ha­
nem jellemével simán összeolvadón. Lelki töp­
rengései közt egyszer agyába villan dr. Ránk, 
házuk mindennapos barátja, egy hátgerincz-
sorvadásos, philosophus orvos, egy rokonszen­
ves, szarkasztikus alak, a ki imádja őt, a nél­
kül, hogy megmondaná neki. Nórában megvil­
lan, hogy hozzá fordul a váltó végrészlete ren­
dezéseért. A véletlen úgy hozza magával, hogy 
az élete végét közel érző orvos szive, Nóra köz­
lését közvetlen megelőzőleg, megnyilatkozik, s 
a kérés lehetőségének, Nórára nézve, ezzel vége 
van. Ezt az erkölcsi lehetetlenséget fejezi ő ki 
valami leírhatatlan nemes némasággal, de érez­
hetőbben és érthetőbben, mint bármely magya­
rázó szóáradat. Egyfelől fáj ueki ennek a hal­
dokló embernek a szívfájdalma, másfelől leveri 
őt, hogy ez a végső szalmaszál is elmerül. 
A mint ő visszatámolyog a doktor közeléből a 
háttér felé, kifejezve mindazt, a mi lelkében 
küzd e pi l lanatban: a legszebb jelenetek egyike, 
a mit színpadon láttam. A némaság próbálja 
meg a művészt, s a darab végén van neki egy 
erősen próbára tevő ilyen jelenete. Az, mikor a 
férje, a levelet elolvasva, kitör és hosszasan 
durválkodik. Akkor Duse megkövül s jelzi élete 
forduló pontját : a férje lelkületében való csaló­
dást. Ugy láttam, mintha viaszsárgává változott 
volna az arcza s mintha felére fogyott volna, 
mire Helmer ú r beszédje véget ér, a mire aztán 
az ő sora következik. Abban egy fővel maga­
sabbra nő és méltóságos fölénynyel bánik el 
Helmer úrral . Duse Nórája tette rám azt a ha­
tást, hogy az az ő szerepei között a legegysége­
sebb és lényének leginkább megfelelő művészi 
alakitás. 

A művésznő csütörtökön vett búcsút tőlünk 
Fedorával. A második cyclusra tervezett három 
előadás erre az egyre olvadt le az ő gyengélke­
dése miatt. Valóban, annak nyoma is volt külö­
nösen az első felvonásban. Szenvedőnek lát­
szott, s az izgalmasabb rész halványabban ju­
tott érvényre. Később azonban fokonkint bele­
melegedett. A második felvonásban finom 
salondáma volt; a harmadikban, midőn Ipanoff 
Lorisz elmondja, hogy miért ölte meg Fedora 
vőlegényét: elragadott; a negyedikben a lelki-
ismeretfurdalást adta meghatón, s halála mes­
teri volt. A harmadik felvonás után vagy tíz­
szer kihítták és egy szép babérkoszorút nyúj­
tottak neki. A ház zsúfolásig tele volt. _ -

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Gr. Andrá ssy Gyula beszédeinek 2-ik kötete. 

Az egész időszaki sajtó irodalmi eseményként 
üdvözli gróf Andrássy Gyula Beszódei-neí megjelent 
második kötetét, e közel 600 lapra terjedő gyűjte­
ményt, mely a nagy kormányfórfi miniszterelnök­
ségének három utolsó (1869—1871.) évében tartott 
országgyűlési és választási beszédeit foglalja magá­
ban. Andrássy, mint általánosan tudva van, nem 
volt kitűnő szónok, s így beszédei sem művészi 
alkotások; de nagy jellem és nagy kormányzó tehet­
ség volt, s így szellem, bölcseség és igazság van 
szavaiban. E beszédek mind alkalmiak s mégis, 

! mondhatni, összefüggő és oknyomozó történeti 
képét tárják elénk az említett három évnek, 

j a rövid, de nagy fontosságú időszaknak, mely alatt 
Andrássy, miut egyik első rangú alkotó, szerencsés 
kézzel betetőzte és állandósította a kiegyezés nagy 
művét. E beszédek nyomán valóságos megelevénült 
képekben lépnek föl és vonulnak el szemeink 
előtt a Deák-párt és az ellenzék közötti küz­
delmek s azon kül- és belügyi állapotok és ese­
mények, melyek körül ezek a küzdelmek forog­
tak. E beszédeknél semmi sem bizonyíihatná fénye­
sebben azt a czéltudatosságot, melylyel Andrássy és 
a vele haladó Deák-párt az új alapokra rakott 
magyar állam fölépítésén és állandósításán dolgo­
zott. Akár a német-franczia háborúra, akár Auszt­
riához való viszonyunkra, akár belügyeinkre, ú. m. 
Fiume visszacsatolása, a Határőrvidék polgárosítása, 
a Duna szabályozása, a lánczhid megváltása, a hon­
védség s az újonezozás ügyei és annyi más egyébre 
vonatkozólag tett nyilatkozatait tekintsük, egyiránt 
bámulatra ragad bennünket férfias szilárdságával, 
mély belátásával s mindenre kiterjedő roppant tájé­
kozottságával. Különösen tiszteletet parancsoló az a 
fenkölt álláspont, a melyről kormányelnöki helyze­
tét és tisztét fölfogja. Épen oly nyilt és egyenes a 
korona irányában, mint a honpolgársággal szemben. 
A szó nemes értelmében két souverain ez ő előtte, 
kik közül egyiknek sem kivan szolgálni a másik 
rovására. Igazán és őszintén világosítja föl, lelkese­
déssel és hiven szolgálja mind a kettőt. (Két dolgot 
kerestem és fogok keresni*, — mondja egy helyt, — 
«a bizalmat fönn és lenn, s egyiránt igyekszem azt 
kiérdemelni». S az idők folyása nem czáfolta meg 
sem magatartását, sem törekvéseit. Azok is kény­
telenek lettek az ő útjára lépni s az ő nyomain 
haladni, a kik egykor legszenvedélyesebben állottak 
vele szemben. Andrássy nem a mának, hanem a 
jövőnek dolgozott és épített. Ezt mutatta minden 
tette, ezt hirdetik most újra megszólaltatott beszé­
dei, melyeknek méltó ismertetése egész nagy és 
tüzetes tanulmányt kívánna. De a legjobb ismer­
tetés sem pótolhatná magukat a rendkívül érdekes 
beszédeket, melyeket a könyv kiadója, Lederer Béla, 
épen oly gondos, mint magvas bevezetésekkel s 
magyarázatokkal látott el, hogy a nagy férfiúnak 
e nagy becsű hagyatékát a politikában kevésbbé 
jártas művelt olvasó is teljes haszonnal élvezhesse. 
A Franklin-társulat nyomdája által illő diszszel 
kiállított vastag kötet, melyhez Andrássynak sikerült 
rézmetszetű arczképe vau mellékelve, 4 forintért 
kapható. 

Kossuth Lajos iratainak IV. kötete, mint érte­
sülünk, a sajtót már elhagyta és az előfizetőkhöz 
való szétküldés meg is kezdődött. A kötet megjele­
nése szombatra, e hó 11 -ikére volt kitűzve. 

A Budapesti Szemle novemberi kötetében a 
közlemények sorát «Ujabb versgyűjtemények" czi-
men az 1889—92. években megjelent költeményes 
kötetek ismertetése nyitja meg V—Z jegyű bíráló­
tól, ki e könyvekből azt a tanulságot emeli ki, hogy 
a magyar költészetben haladás nyilatkozik, a vers­
írás formájában fejlődött, csiszolódott s ezért nehe­
zebb is a fejlődés. Fölveti a kérdést: igaz-e, hogy a 
modern líra érzelmi és e zmei köre csakugyan meg­
szűkült, hogy így a modern viszonyok nem volná­
nak alkalmasok a lírai költészet föllendülésére ? 
Épen az ellenkezőjét találja s hivatkozik egy ismert 
kritikus szavaira, hogy költőink nem méltányolják 
eléggé a közéletnek előttünk folyó hullámzását. 
Azonban nem ajánlja, hogy lírikusaink a modern 
életbe teljesen belevessék magukat, mert gyakorta 
sivár, örömtelen utakon járnának. A bíráló a legújabb 
lírai kötetekben valami általános szintelenséget 
talál. «Az a jelen korszak, irja, melyet az előtte 
lévő versgyűjtemények képviselnek, mindent . . . 
együttvéve, bizonyos szürke szintelenség korszaka.* 
E kötetek szemléjében nem talál valamely hatá­
rozott jellemvonást, mely szerint valamennyit 
összefoglalva, egységes szempontok alatt tárgyal­
hassa. Azért azután időrendben szól róluk, egyen­
kint ismertetve, bírálva az egyesek költőiséget, 
tartalmi és formai vonásait. A sort Dura Máté 
•Szőke Dunapartról" czimű kötete nyitja meg. 
Azután Váradi Antal költeményei, Makai Emil 
•Vallásos énekei,» Gyürki Ödön költeményei követ­
keznek. Utánuk Rudnyánszky Gyula («Uj könyv*). 
Jakab Ödön («Nyár»), Brády Albert, Jékey Aladár, 
Földváry István, Lipcsey Ádám, Zempléni Árpád, 
Király Béla, Szávay Gyula, Sebesi Jób, E. Kovács 
Gyula, Erődi Dániel, Békássy Helén, Tóth Pál és 
Bocz József köteteiről van szó. 
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A (Budapesti Szemle* többi czikkei: «A zsidók 
és az antiszemita áramlat", franczia tanulmány 
harmadik közleménye. Riedl Frigyesnek «A magyar 
irodalom főirányai" czimű értekezése. Castelnuovo 
•olasz elbeszélése «A Jani lába» és Kozma Andor 
eredeti és Pátkáni Rafael örményből fordított verse 
teszik a szépirodalmi rósz tartalmát, utóbbit Simay 
•Gergely fordítói ta az eredetiből. A «Budapesti 
Szemle" előfizetési ára egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 

Almanach az 1894. évre, szerkeszti Mikszáth 
Kálmán, kiadja Singer és Wolfner. Ára csinos kötés­
ben 1 frt. 

Ez almanach-naptár, bőrben, legkiválóbb Íróink 
.egy részének csillogó szellemi termékeiből áll. 
Immár hetedik évfolyama jelenik meg e kötetekben 
az «Almanach»nak, amit ha nem tudnánk is, meg­
tudjuk a szerkesztőnek, Mikszáth Kálmánnak elő­
szavából, ki elmondja, hogy egy gyönyörű szép asz-
szonyt látott valahol, olyan asszonyt pedig, a kinek 
.őszi kökörcsin rezgett a kacsójában, mire összerez­
zent, s hogy miért ? halljuk csak őt magát: 

«Mi bajod? — kordék egyszerre a barátaim. — 
Elsápadtál." 

,Az az átkozott kökörcsin. Jaj csak ne láttam 
volna. Most már el van rontva az egész napom." 

«Miért haragszol annyira a kökörcsinre ?» 
«Mert valamiképen a Bourbonok jelvénye a 

liliom, annyira jelvénye Singer-Wolfnernek az őszi 
kökörcsin. Adott szavam kötelez évről-évre, hogy 
mire az első őszi kökörcsin kiereszti virágját, belife-
rálom nekik az előszót az Almanach-hoz. Az első 
kökörcsin íme kinyílt, mire hazamegyek, már nálam 
lesz Wolfner. Olyan pontos ő, mint a halál. S bizo­
nyosan külön tart egy könyvkereskedősegédet a ré­
teken, a ki a kökörcsin nyilasát lesi. Ti nem ösme-
ritek Wolfnert!» 

— «És van-e már valami eszméd ?» 
— «Dehogy van, dehogy. Hol venném heted­

szerre ? Kiírtam már minden gondolatomat, a mi 
az Almanach-ra alkalmazható.» 

Pedig dehogy írta ki minden gondolatát! Meg-
czáfolja ezt ez a hetedik előszava, mely után egy 
sereg elbeszélés, rajz s efféle következik, melyekről 
beszólni bízzuk a tartalomra, mely a Mikszáth 
előszaván, a szokásos naptári részeken kívül: 
Jókai Mórtól, Szabónó Nogáll Jankától, Pékár Gyu­
lától, Tóth Bélától, Tolnay Lajostól, Murai Károly­
tól, Justh Zsigmondtól, Szomaházy Istántól, Kozma 
Andortól, Rákosi Viktortól, Tábori Róberttől, Be-
niezkyné Bajza Lenkétől, Herczeg Ferencztől, Békefi 
Antaltól és Mikszáth Kálmántól tartalmaz elbeszé­
lést. Ezt a tartalmat látva, azt kell mondanunk a 
mit Mikszáth mond élőbeszéde végén, hogy ez az 
Almanach «szó nélkül lábujjhegyen is benyithat 
már a közönséghez.» 

Uj zeneművek. Lányi Ernő Petőfi «Nem nézek 
•én ...» czimű dalát zenésítette meg, s adta ki női 
karra átirva. A vezérkönyv ára 2 korona, a négy 
szólam ára 1 korona 20 fillér. Kapható Blay István 
kiadónál Egerben. Dankó Pista «legújább nótái»-ból 
•egy füzet ismét megjelent Valentin K. kiadásá­
ban Pécsett. Ára 60 kr. 

Délutáni előadások az operaszínházban. A 
magyar kir. operaház intendaturája most avval a 
tervvel foglalkozik, hogy délutáni előadásokat rendez 
•oly leszállított helyárakkal, hogy ezáltal a közönség 
legszélesebb rétegeivel is megismertesse és megked­
veltesse a zeneirodalom legbecsesebb műveit. A dél­
utáni előadások egyelőre próbaképen csak novem­
ber és deczember hónapokra terjeszkednek ki. 
Kellő siker esetében a délutáni előadásokat bizonyos 
időközökben továbbra is megtartanák. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 

A magyar tud. akadémia nov. 6-iki ülésén 
Szilágyi Sándor elnökölt. 

Acsádi Ignáoz felolvasta «A pozsonyi és szepesi 
kamarák és költségvetéseik 1565 után» czimű pénz­
ügytörténeti dolgozatának első részét. Vázolja az 
•ország pénzügyeinek szomorú állapotát és azt két 
okra vezeti vissza: a török vészre és a német be­
folyásra. Az előbbi kiapasztotta a közjövedelmet; a 
német hatóság, a bécsi kamara pedig szorult hely­
zetében teljesen törvénytelen eljáráshoz nyúlt, a 
mennyiben egyrészt nem teljesítette fizetési köte­
lezettségeit, másrészt kérlelhetlen szigorral kiak­
názta a régi jövedelmi forrásokat, mert új források 
nyitását a rendek nem engedték meg. Teljesen 
magánügyekből hűtlenséget magyarázott k i : hogy 
a vádlottak vagyonát elkobozhassa és jó áron elad­
hassa. Épen e visszaélések meggátlására sürgették 
a rendek egy új magyar kamarának felállítását, 
mert a pozsonyi, melyet még I. Ferdinánd állított 
fel, rossz fekvésénél fogva keveset folyt be az ország 
pénzügyeibe. Miksa király 1567-ben csakugyan fel­
állította a Kassán székelő szepesi kamarát, mely 
azután 200 évig működött. Dolgozatának többi része 
a pozsonyi és szepesi kamarák jövedelmeiről, 
kiadásairól és személyzetéről ad számot és kiemeli, 

hogy a magyar udvartartás is hagyott a számadá­
sokban nyomot, a mennyiben a zászlós urak fizeté­
séről van azokban szó, melyet tényleges működésük 
fejében húztak. — Ezután Fejérpataky László 
olvasta fel Szilágyi Sándor dolgozatát .Rákóczi 
György 1645-iki hadjáratáról., melyet a svéd Tor-
stensonnal és a francziákkal Bécs ellen intézett és 
olyan sikerrel járt, hogy a cjászár, a katasztrófa 
küszöbén állva, a linczi békében teljesítette a feje­
delem összes személyes kívánságait, sőt mi több, a 
vallásszabadságot még sikeresebb garancziákkal lát­
ták el, mint Bethlen nikolsburgi békéje. Rákóczi 
rövid expedicziója az európai helyzetet mind a 
maga, mind a haza javára teljesen kiaknázta. 

Az országos régészeti társulat e hó 7-iki ülé­
sén felolvasták gr. Csáky közoktatásügyi miniszter 
levelét, melyben a következő két esztendőre 2—2000 
forintot bocsát a társaság rendelkezésére, oly fölté­
tellel, hogy ezzel honfoglalás korabeli emlékek után i 
kutassanak és a leleteket a millenáris kiállításon 
mutassák be. A társulat az ásatások előkészítésére 
Hampel Józsefet, Boncz Ödönt és Nagy Gézát 
küldte ki. Hampel József ez után felolvasást tartott 
magyar földön talált szittya emlékekről, Récsey i 
Viktor pedig az újabb esztergomi leleteket ismertette. 

MI UJSÁG ? 
A képviselőház nov. 9-iki ülésére volt kitűzve a 

költségvetési vita megkezdése. Már kezdet óta vár­
ták, hogy a miniszterelnök a költségvetés tárgya­
lása előtt nyilatkozatot tesz az egyházpolitikai kér­
dések mibenlétéről, nevezetesen pedig a kötelező 
polgári házasságról szóló törvényjavaslatról, moly-
nek szövege már korábban ő felsége elé terjeszte­
tett. Időközben nagyon ellentétes hírek keltek 
szárnyra, hogy a király megadja-e, vagy pedig meg­
tagadja beleegyezésétatörvényjavaslattól. Az utolsó 
miniszteri tanácsban, mely a király elnöklete alatt 
ment végbe Budapesten, ő felsége még nem döntött, 
s azt mondta, hogy írásban közli elhatározását. 
Wekerle miniszterelnök november 8-án délben ki­
hallgatáson jelent meg Bécsben a királynál, ki ek­
kor megadta beleegyezését, hogy a kötelező polgári 
házasságról szóló törvényjavaslat a képviselőház elé 
terjesztessék. Ezért várták nagy érdeklődéssel a ház 
nov. 9-iki ülését. Mindjárt a napirend előtt fel is 
szólalt a függetlenségi pártból Helfy Ignácz, s 
kérte a miniszterelnököt, nyilatkozzék határozottan, 
van-e alapja az utóbbi napokban fölmerült aggodal­
maknak, s az aggodalmak csakugyan el vannak-e 
oszlatva annyira, hogy megígérheti a polgári házas­
ságra vonatkozó javaslat mielőbbi előterjesztését. 
Wekerle miniszterelnök válaszolt. A házassági jog­
ról a kormány által készített törvényjavaslat előter­
jesztésére ő felsége a felhatalmazást megadta; a ja­
vaslat a legrövidebb idő alatt a ház elé terjesztetik, 
legfeljebb két hét alatt. Nagy éljenzés kísérte a ki­
jelentést. Különben zajos éljenzés volt már az ülés 
kezdetén is, mikor a miniszterek a terembe léptek, 
mert ismeretes volt ő felsége határozata. Ezután 
megkezdték az 1894-iki költségvetés tárgyalását. 

A királyné Benczúr műtermében. A királyné e 
hó 7-én este utazott el Budapestről Bécsbe. Ugyané 
napon délben még megjelent az epreskerti művész-
telepen s megtekintette Benczúr Gyula műtermét, 
a kinek reggel adták tudtára a királyné látogatását. 
A művész zavarba jött, mert kis fia ragadós beteg­
sége miatt az orvos megtiltotta neki a másokkal való 
érintkezést. Ezt a körülményt meg is mondta a 
látogatás bejelentőjének, a mire a királyné azt vála­
szolta : «Nem félek a ragadós betegségtől; nem árt 
az nekem." Tiz órakor gróf Tisza Lajos miniszter 

ment Benczúrhoz, s elmondta a királyné válaszát. 
A látogatás hire gyorsan elterjedt, s tizenkettedfél 
órakor, a mikor a zárt udvari kocsi az Epreskert 
udvarába berobogott, a kapu előtt nagy néptömeg 
várakozott, hogy a királynét megláthassa. 

0 felsége Festetich Mária grófnő udvarhölgye 
társaságában jött. A művész és a miniszter az inté­
zet lépcsőjénél fogadták. A királyné azonnal a kis 
fiu betegségéről kérdezősködött, mire Benczúr azt 
válaszolta, hogy már jobban van. Az első emeleti 
műterembe menve, ő felsége azonnal meglátta a 
király arczképét, mely Pestmegye terme számára 
készül, s melyhez a király személyesen ült. A 
királyné sokáig nézte a festményt s aztán mosolyogva 
megjegyezte: (Mintha csak megszólalna." Ezután 
Széli Kálmán életnagyságú arczképe is feltűnt ő 
felségének s mogjegyezte : • Nagyon élethű, — külön­
ben már régen láttam." A műteremben ott függ 
Ferdinánd bolgár fejedelem arczképe is. Ez azonban 
csak vázlat és a róla készült nagy festmény ki volt ál­
lítva a bécsi és idei tavaszi műkiállításon. (Meglepően 
hasonlít" — jegyezte meg ő felsége, — «láttam az 
eredetit is a kiállításon." A királyné emlékezett 
keresztelő Szent János képére is, melyet szintén a 
bécsi műtárlaton látott. Benczúr műtermének leg­
nagyobb ékessége azonban az a nagy történeti fest­
mény, mely Budavára megvételét ábrázolja. Ezt a 
képet Benczúr a főváros megrendelésére festi és alkal­
masint a milleniumra készül el vele. A kép vázlata 
már teljesen kész s most végleges kivitelén dolgozik 
a művész. A festmény a győzteseknek a várba való 
diadalmas bevonulását örökíti meg. A sereg első 
soraiban egy harsonás alakja domborodik ki a vázla­
ton, a ki kürtszóval hirdeti a diadalt. A királyné 
az alakot sokáig szemlélte s mosolyogva monda 
Benczúrnak: «No ez ugyancsak fújja!• Hosszasan 
nézte Lotharingiai Károly és Emánuel bajor választó 
fejedelemnek a tömegből kiváló alakjait is. Ezután 
ismét visszatért a király képéhez s újra hosszasan 
elmerült annak a nézésén. A királyné élénk érdeklő­
déssel nézte a műterem művészi berendezését. Körül­
belül egy órát töltött ott s a mester előtt ismételten 
kifejezte elragadtatását a látottak fölött. Egy órára 
járt, mikor ő felsége hazatért a budai várba. 

Jókai jubileuma és a sajtó. Az Otthon nevű 
irői körben a budapesti lapok szerkesztőségei tanács­
kozásra gyűltek össze, hogy Jókai jubileumának 
megünneplése iránt a sajtó is megtegye a magáét a 
saját hatáskörében. Az értekezleten megjelent a 
Jókai jubileumi nagybizottság elnöke, Eötvös Loránd 
báró is, ki rövid beszédben kérte a sajtó támogatá­
sát s közreműködését a Jókai tiszteletére rendezendő 
ünnepélyekben. Az értekezlet elhatározta, hogy 
minden tőle telhetőt megtesz arra nézve, hogy 
Jókai jubileuma az alkalomhoz méltó fényes ünnep 
legyen. Az értekezlet egyúttal elhatározta, hogy 
albumot fog átnyújtani Jókainak, melybe a jubileuma 
alkalmából róla irt összes czikkek és tárczák föl 
lesznek véve. 

A Magyar általános hitelbank igazgatósági 
ülésében a titkársági hivatal főnökévé és czégveze-
tővé a nemrég elhalt dr. Takáts Lajos helyébe 
dr. Steltncr László, a társaság eddigi jogügyi titkára 
neveztetett ki. 

Matejko festményeiből egy érdekes sorozatot 
mutatunk be olvasóinknak mai számunkban, hogy 
a nagy mester művészi alkotásaival megismerkedhes­
senek. Az eredeti képek Budapesten, Bécsben, és 
Lengyelország különböző gyűjteményeiben vannak 
elhelyezve s a képek bemutathatását Polyák Béla 
és neje, született báró Eichler Klára úrnő, és a 
krakói és lembergi műegylet szívességének köszön­
hetjük. A Polyák Béláné úrnő birtokában levő 
festmény mellett, Matejkonak következő kézirata 
van, melyben képe czimét ő maga jegyezte föl : 

KM. 

Matejko kéziratának hasonmása, melyben n . Zsigmond Agostot és Radziwili Borbálát feltüntető 
festményének czimét följegyezte. 
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K i t ü n t e t é s . A hivatalos lap e hó 9-iki száma kö­
zölte, hogy ö felsége a köz- és államgazdaság terén 
te t t kiváló szolgálatok elismerésül Kornfeld Zsig­
mondnak, a magyar általános hi telbank igazgatójá­
nak, a második osztályú, és Beck Nándornak, a ma­
gyar jelzáloghitel bank vezérigazgatójának, a harma­
dik osztályú vaskorona-rendet díjmentesen adomá­
nyozta. 

H a y n a l d a r c z k é p e és e m l é k e z e t e az a k a d é m i á ­
b a n . Néhai Haynald Lajos kalocsai bibornok érsek­
nek Munkácsy Mihály által festett arczképét, melyet 
az e lhunyt főpap utódainak hagyományozott , Császka 
György kalocsai érsek a tud. akadémiának aján­
dékozta. Ezt a remek festményt, melynek mását 
lapunk annak idejében közölte, s mely 12,000 forintra 
van becsülve, m á r elhelyezték, a képes teremben, 
Mielőtt Munkácsynak ezt a szép művét elhozták Kalo­
csáról, Császka érsek sikerült másolatot készít tetet t 
az arczképről, mely most az úgynevezett érseki arcz-
képteremben van elhelyezve. A kalocsai érsek e 
nagylelkű ajándékáért Eötvös Loránd báró, az aka­
démia elnöke, levélben mondo t t köszönetet. 

R o s k o v i t s I g n á c z jeles festőművészünk, m i n t 
részvéttel ér tesülünk, snlyos tüdőgyuladásba esett, 
de már iobban van. A betegség Eoskovits művészi 
buzgalmának következménye. A józsefvárosi temp­
lom fali képeit festi, melynek még az idén készen 
kellett volna leniök ; de az idő — a hosszas bizott­
sági tárgyalások mia t t — nagyon előre haladt f,igy 
Eoskovits folytonos és megerőltető munkával igyeke­
zet t az időhiányt pótolni . A templom boltozatának 
festése pedig nagyon nehéz munka , mer t a művész 
csak a magas ál lványon fekve rakhatja föl a festéket 
a vakolatra. I t t az állványokon, a templom hideg 
levegőjében hűl t meg Roskovits s ebből származott a 
tüdőgyuladás, mely ágyba döntöt te a művészt. 

P a n n o n h a l m a k i lencz s z á z a d o s j u b i l e u m a . A 
magyar benczésrend is készül a maga és pannon­
halmi főmonostora kilenczszázados alapításának 
megünneplésére, melynek éve összeesik a honfog­
lalás milleniumával. 

I p a r m ű v é s z e t i m ú z e u m . Az üllői-úton, szemközt 
a klinikával, új múzeumi épületet emelnek. A pa­
lota kétemeletes lesz, három utczára néz, s ebben 
nyer elhelyezést az iparművészeti múzeum és ipar­
művészeti iskola. Az építés költségei 850,000 frt. 
Az o t t volt épületeket már a nyáron lebontották, 
az alapozási munkákhoz pedig a napokban kezdtek 
hozzá. 

Az o r v o s o k é s t e r m é s z e t t u d ó s o k v á n d o r ­
g y ű l é s e a jövő évben Pécsett lesz. A város legutóbbi 
közgyűlése e czélra 2000 frtot szavazott meg. 

HALÁLOZÁSOK. 
MATEJKO halála az egész lengyel föld nemzet i 

gyásza. Temetésére a háromfelé darabolt Lengyel­
ország minden részéről küldöttségek jelentek meg 
Krakóban, a hol a k i tűnő művész oly nagy tisztelet­
ben élt. November 7-ikén délben m e n t végbe a 
temetés . Krakó minden részében meglátszott a nem­
zeti gyász. Az utczák tömve voltak emberekkel, a 
fekete drapériákkal és gyászlobogókkal díszített 
házak ablakaiban fej-fej mellett . A temetésen mint­
egy 50,000 ember vet t részt, és magában a menetben 
vagy 20,000 gyászoló. A gyászosházban gróf Tar-
novszki, az akadémia elnöke megható beszédet 
mondo t t és könyezve bucsuztat ta a lengyel nemzet 
drága halottját. A beszentelést Dunajewszki kardi­
nális érsek végezte fényes segédlettel. A gyászmenet 
t izenkét órakor indul t el. A merre haladt, az utczák 
során mindenü t t égtek a fekete fátyollal bevont 
gázlámpák, és zárva voltak az üzletek. A koporsót 
vivő kocsi előtt a koszorúkat hordó kocsik haladtak. 
Ötszáznál több koszorút küldöttek volt a koporsóra. 
A temetés különben nem volt a mester hamvainak 
utolsó nyugvóhelyökre való helyezése, mer t a len­
gyelek mozgalmat indí to t tak meg, hogy a jövő 
esztendőben átvigyék őket a Wawelbe, a lengyel 
királyok régi temetkező helyére, hol a lengyel törté­
nelem alakjai mellet t oly mél tó az a művész, ki 
alkotásaiban hazája tör ténelmének alakjait újra 
életre hivta, s nemzet i dicsőségét és szenvedését 
lángoló hévvel hi rdet te . 

E lhunytak még a közelebbi napok a l a t t : IGNICS 
BOLDIZSÁR, cziszterczi rendű pap, kiérdemült egri 
alperjel, főgymnáziumi nyugalmazott tanár, 47 éves, 
Szent-Got thárdon. — TOLNAI GÁBOB, nagyczenki 
plébános, 4 3 éves, Nagy-Czenken. — Nemeskéri 
Kiss KÁLMÁN, a szepetneki egyház plébánosa, 37 
éves, Csáktornyán. — EICHHOKN FEHENCZ, bukini 
r. ka th . lelkész, 49. évében. — KOLBEKHETER ALBERT, 
csernyei evang. lelkész, a bakonyvidéki tanítóegye­
sület elnöke, Veszprémmegye törvényhatósági bizott­

ságának tagja, 59 éves, Csemyén. — HALLÉK BÉLA, 
csendőralezredes, a kassai esendőrktíület parancs­
noka, Kassán, 47 éves. Ifjú korában a tengerészei­
nél szolgált s a lisszai ütközetben annyim kitün­
te t te magát, hogy a vitézségi nagy érmet kapta 
elismerésül. — RIBICZEY LÁSZLÓ, pénzügyi titkár, 
47 éves, Budapesten. — TÓTH SÁNDOK, a szatmári 
róm. kath. népiskola nyűg. igazgató-tanitó.ia, 1848/9. 
honvódhadnagy, életének 70-ik évében. 1848-ban a 
délvidékon fellázadt szerbek ellen felállított önkén­
tesek X. zászlóaljában harczol t : Budavár ostroma 
alatt min t hadnagy súlyosan megsebesült. 1850 ban 
szatmári tanitóvá választották s mint ilyen 34 évig 
működöt t . — DEUTSCH JAKAB, magánzó, Singer 
Zsigmond a «Neue Freie Presse* budapesti levele­
zőjének apósa, Budapesten. 

Özv. EMŐDY DÁXIELNÉ, SZ. Kovácsy Vilma, tör­
vényszéki biró neje, Sátoralja-Ujhelyen, 54 éves. — 
H Ü T T L KATALIN, Hüt t l Tivadar fővárosi elsőrendű 
kereskedő édesanyja, 83 éves, Baján. — Ozv. almási 
KOVACBICH GYÖRGYNÉ, szül. Vojnits Klotild, 47-ik 
évében, Bács Almáson. — ROMAI MARISKA, Romai 
Mihály keszthelyi adóellenőr 15 éves leánykája. — 
JONG IDA, 45 éves korában, Békés-Csabán. 

Szerkesztői mowlanivalók. 
Király-ének. Sokan megpróbálkoztak már a király-

hymuusz-irással s mikor a valóban hivatottaknak 
sem sikerült teljesen, hogy képzeli, hogy olyan ember­
nek sikerüljön, ki édes keveset ért a versíráshoz. Ez 
a királyének egészen gyenge kísérlet, néhul értelme is 
alig van. 

A költő sírja. Hangzatosan, lendületesen van meg­
írva, csakhogy kissé elnyújtott s a kifejezésekben sok 
a modorosság. Verselése általában elég szabatos, de 
azért itt-ott ilyen rímeket is megenged magának : 
hevében — népek, hivatását — szálihat; a mi pedig 
egyátalán nem járja. 

Egy szöszke barátnőmnek. A nagyapa meséje, stb. 
stb. A beküldött jó csomó verset figyelmesen átolvas­
tuk, de egyet sem találtunk, melyben figyelemreméltó 
költői tehetség nyilatkoznék. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egész évre félévre negyedévre 

A Vasárnapi Újság frt 8.— frt 4.— frt 2.— 
A Világkrónikával együtt i 10.— t 5.— t 2.50 

A Vasárnapi Ojság és . , . . 
Politikai Újdonságok ~ ' ? 7 ~ " * b ~ ' 3 _ 

A Világkrónikával együtt « 14.— • 7.— < 3.50 
Osnpán a Politikai Újdonságok 5.— • 2.50 • 1.25 

A Világkrónikával együtt 7.— • 3.50 • 1.75 
Az előfizetések a • V a s á r n a p i Újság» és •Pol i t ika i 

Újdonságoké k i adó -h iva t a l ába , Budapes t , Egye-
t e m - u t c z a 4. küldendők. 

Melyik napilapra fizessünk elö ? 
Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva a leg­

olcsóbb magyar lap az 

„EGYETÉRTÉS" 
a mely az uj évvel immár 27-ik évfolyamába lépett. 
Ez a magyar olvasó közönség lapja. Hiteles forrásból 
származó é r t e s ü l é s e i n e k gyorsasága, alapossága és 
sokasága, rovatainak változatossága, kitűnősége, a kü­
lönböző olvasmányok gazdag tárháza tették az «Egyet-
értés»-t népszerűvé. 

Az o r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s o k r ó l a legrészlete­
sebb s e mellett tárgyilagos hü tudósítást egyedül az 
•Egyetértési közöl. 

G a z d a s á g i r o v a t a elismert régi tekintélynek ör­
vend. A magyar k e r e s k e d ő s g a z d a k ö z ö n s é g nem 
szorul többé idegen nyelvű lapra, mert az «Egyetértési 
k e r e s k e d e l m i s t ő z s d e i t u d ó s í t á s a i n a k bőségé­
vel és alaposságával ma már nem versenyezhet más lap. 
A k e r e s k e d ő , a z i p a r o s s a m e z ő g a z d a megta­
lálja mindazt az <Egyetértés»-ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárczájában a n n y i r e ­
g é n y o l v a s m á n y t a d , m i n t egy l a p s e m . Két-
három regényt közöl egyszerre úgy, hogy egy év alatt 
30 10 kötetnyi regényt, részint eredetit, részint a kül­
földi legjelesebb termékeket, jó magyarságú fordításban 
kapnak az «Egyetértét > olvasói. A ki olvasni valót keres 
és a v i l á g f o l y á s á r ó l g y o r s a n é s h i t e l e s e n a k a r 
é r t e s ü l n i , fizessen elő az (Egyetértést-re. 

Az • Egyetértést 1893 január 1-én 2 7 - i k év fo lya ­
m á b a lépett s így egyike a legrégibb napilapoknak. 

Felelős szerkesztő: Csávolszky Lajos. 
Az «Egyetértés* előfizetési árai : 
E g y h ó r a 
H á r o m h ó r a 
F é l é v r e . . . 
E g é s z é v r e _ 

. 1 f r t 8 0 k r . 
5 » — , 

ÍO • — , 
20 » — , 

A s z e r k e s z t ő s é g : S z e r e c s e n - u t c z a 3 5 . s z á m . 
A k i a d ó h i v a t a l : D a l s z i n h á z - u t c z a 1 . s z á m . 

B U D A P E S T E N . 

Mutatványszámot a kiadóhivatal ingyen és 
bérmentve küld. 

S A K K J Á T É K . 
1803, sz. feladv. A hollandi nemzeti feladványtornából 

(I. dijat nyert.) 

*ŐTfeT. 

a b c d e f g h 

VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

1804. számú feladvány. Oudmore H,-tól. 

(I. dijat nyert.) 

Világos indul s a második lépésre matot mond. 

KEPTALANY. 

t S 

A «Vasárnapi Ujságt 44-ik számában közölt kép­
talány megfejtése : Pénz a gonoszság gyökere. 

Heti naptár, november hó. 

Nap \ Katfiotikus es protestáns Görög-Oros* Izraelita 

12 V. A 25 lí.-A. olt. A 24 Jónás 31 C 24 Epimak 3 
13 H. Koszt. Szaniszló Árkád 1 Sov. Kozm. 4 
14 K. Juknnd pk. hv. Jnkund 2 Aczindin 5 
16 S. Lipót hv. Lipót 3 Aczepszim 6 
Ifi C. Ödön nk. hv. Ödön 4 H. Joannicz 7 
1/ P. Csodát. Gerg. p. Alfeas 5 Galaktion 8 
18 S. Odo ap. Jolán Ottó 6 Pál pk. 9Sab.IV. 

Holdváltorás. 3 Elsó negyed 16-án 6 óra 45 pk. este. 

Felelős szerkesztő: N a g y M l k l o » . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.i 

• O l c s ó é s rossz* — igy hangzott Eeuleaux isme­
retes mondása, melyet némelyek mégis megszívlelen­
dőnek találtak. Mindinkább érvényesül annak ellentéte : 
• Az igazán jó és valódi egyúttal az igazán olcsó*. 
E tekintetben például szolgálhat a Liebig Company 
húakivonata, melynek ára különben épen nem magas, 
ha meggondoljuk, hogy negyven font legjobb marha­
hús, csontok, inak ós kövérség nélkül, szükségeltetik 
egy font kivonat készitésóre. Minden, főzésben jártas 
házinő ismeri és méltányolja a valódi húskivonatofc 
(Liebig kék aláírásával a ragjegyen); mely jótállás 
mellett mindig egyforma minőségű és egyformán kiadó, 
évekig eláll, s ennélfogva fogyasztása is folyton emelkedik. 

H e n n e b e r g G . (cs. kir. udv. szállító) s e l y e m ­
g y á r a Z ü r i c h b e n , privát megrendelőknek köz­
vetlenül szállít: fekete, fehér és színes selyem­
szöveteket, méterenként 4 5 krtól 11 frt 65 krig, 
postabér- és vámmentesen, sima, csíkos, koczkázott 
Ós mintázottakat, damasztot stb. (mintegy 240 kü-
lömböző minőség és 2000 különböző szin s árnyalat­
ban). Minták póstafordulóval küldetnek. Svajczba 
czimzett levelekre 10 kros és levelezőlapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. (1) 

A «Budapes t i czim- és l ak j egyzék* még e h ó 
első felében fog sajtó alá kerülni . Mindazonáltal a 
lakás-és üzletváltozásokra vonatkozó tudósítások, 
melyek még a kinyomatás napjáig a szerkesztőségbe 
(IV., egyetem-utcza 4.) beérkeznek, díjmentesen fel­
vétetnek. 
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Legjobb ős L e g h i r n e v e s e b b 
P i p e r e H ö l g y p o r 

í̂ %g4 • A ̂ ^ 1IMSUTTAL 

O *"* C H . FAY, ILLJ 
^ PARIS — » , n>» * • •» * « l x , • 

Kíliílttu lumpot 
ITTÁL VKQVITVE 

ILLATSZERES!, 
PAiue, 

Mínrion hfilnv khill|Jlu ho"-v a derék dlic-
Ifi111UÖ11 I l U i y y kel és rúna nélkül tapadjon! 

Csak » Prym-féle szabadak, reform-kapcsokkal lehet ezt elérni I 

nffMRze kiható t aláírnám t u divat terén. 
Derék az eddigi kapcsokkal, csupán I Derék Prym-féle reform-kapcsok., 

4 heti hasznalat útin. I több mint 6 hón. használat után. 

Hézag és 
ráncz mindenfelé . 

Tapad még mindig, ráncz és 
hézag nélkül, mintha új lenno 

Prym-féle szabadék. reform-kapcsok!! 
nem hajladoznak s nem engednek, nem nyílnak ki maguktól. Minden mé­
rés nélkül pontosan egymással szemben állnak, tehát egyenlőtlen föl­

varrás és ferde derékállás ki van zárra. 
Házi, m o s h a t ó é s dolg-ozó-ruháknál épen né lkü lözhe te t ­

lenek. Mosás és vasalás nem árt nekik. A de rék m é g egyszer 
anny i ideig1 t a r t , s még munka és erős mozgás alkalmával is meg­
tartja jó állását. 

T a r t ó s s á g r a o l c s ó b b , m i n d e n m á s záró-készüléknél , 
miután a derék elhasználása után mindig ujolag lefejthető .8 az újra 
alkalmazható. 

Minden t a k a r é k o s asszony t e h á t v e g y e n o lya t 20 k ra j -
czárér t s varrja valami régi derekre. Bámulatos lesz az a szép á l l á s 
és oda t apadás , melyet ezáltal a derék ismét nyerni fog. Bávarrés 
könnyű, minden lapocskához mellékelt varrási utasítás szerint. 

w r Kapható minden jobb szabókellék- és rövidáru-üzletben. 

Korunk fő nyavalyája az idegesség 
és v é r t e l e n s é g , melyből számtalan más kór származik. 

E z ellen pedig legbiztosabban hat a 

VASAS CHINABOR 
1 üveg 1 frt 20 kr., 5 üveg franco küldve <S frt. 

Ezen bor a saját magam által termelt ménesi Sherryvel van 
készítve és minden hasonnevű készítmények között a legtöbb 

chinaalját és vasat tar ta lmazza. 

Rozsnyay Mátyás S^SSS^sSSSt Aradon. 
Kapható Budaesten : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész urnái és 

minden magyarországi gyógyszertárban. 

1893. nov. 2 0 3 . s z . 1893. nov. 

BUDAPESTI SZEMLE 
A M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

G Y U L A I P Á L . 
T A R T A L O M : 

"üjalib v e r s g y ű j t e m é n y e k . — v. z. 
A zsidók ós az a n t i s e m i t a á r a m l a t . (II.) Leroy-Beau-

lieu után. — S. J . 
A m a g y a r i r o d a l o m fő i r á n y a i . (II.) Eiedl Frigyestől. 
A J a n i l á b a . Beszély. — Castelnuovo Henrik után, 

olaszból — Z—i D—ő. 
K ö l t e m é n y e k : Vasúton. — Kozma Andortol. — Valódi 

nagyság. — Pátkánián Eafael után, örményből. — 
Simay Gergelytől. 

Miképen j n t n i t r o g é n a levegőből a növénybe . — 
Brassai Sámueltől. 

É r t e s í t ő : Kuun G. comes: Belationum Hungarorum 
eum Oriente gentibusque orientális originis história. — 
r. z. — Bourget P . : Asszonyi szív. Ford. Tóth Béla. — 
Rasmus en Hara ld : Studier over Háfiz med sideblik 
til Andre peraiske lyrikere. — Kégl Sándor. — Új 
magyar könyvek. 

Megjelen évenkint 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. 
Előfizetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 forint, 
félévre 6 frt. 

Franklin-Társulat 
magyar irod. intézet ét könyvnyomda Budapesten. 

i-i.l 1II1-1 -U111111 | U UU1UUIUI1 
Nincs többé köhögés! 

M e l l - é s t ü d ő b a j e l l e n . I 
D r . m e d . F á y k f c s 

Szepesi kárpáti Sövény - kivonata. 
1 üveg ára használati utasítással 7 5 k r . 
í*71lL'ArLl 1 dobozzal 3i> ITT.TM Egy csomaggal 
V illHUl Ríl | comng jó k r . i c B 50 kr.kin Í5 kr 
Tizenöt év óta legjobb eredménynyel hasz­
nálták k ö h ö g é s , r e k e d t s ó g , k a t a r r h n s , 
h ö k h u r u t , n á t h a l a z (influenza), s z ű k -
m e l l ű s é g , t ü d ő g y u l l a d á s stb. ellen. — 
Eiedi'til eu kapliató F á y k i u Júzsef .nagy 
K r i s t ó f . - h o z czimzett gyógyszertárában 
tíudapsten, továbl'á T ö r ö k József gyógy-
izertárában. Kiiály-ntcza. — Pmtai megren­

del ének azonnal eszközöltetnek. 

• pff t f i 11 TTfT'ífffT m TTTTT rt t'TTTTf 

/ 

Wf, é?m 
§ 

kösiminTiiliiiilí'k 
Egész palaczkkal 1 frt o.é., 

• ^ fél palaczkkal 60 kr.—Kapható min-
F ő l e t é t : k e r / • í ? den gyógyszertárban. 

/ ^ ^ gyógysz . K o r n e n b n r g b a n . Magyar- \ l S r \ 
országi föraktér Bpest Török József gyógysz. 

mi IZIDOR 
c z i p ő r a k t á r a . 

Budapest , 
Haris-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ bazár 
belső bolthelyiség 20. sz. 

A leg jobb h í r n é v n e k ö r v e n d ő cz ipő - r ak t á r . 
U r a k n a k : 

1 pár fin. zergebőr topán vichsbőrrel borítva frt 5.— 
1 pár orosz lak topán, angol varrott . . . 
1 pár majjas szárú bagaria topán 
1 pár gombos angol topán . . . . . . ... 
1 pár angol bergsteiger fűzős topán„. 

H ö l g y e k n e k : 
1 pár zergebőr topán magas szárral— 
1 pár posz ó, orosz lakkal . . . 
1 pár keztyübőr, lakkal . . . . . . . . . 
1 pár gombos angol topán . . . . . . 
1 pár fűzős korcsolya-topán . . . . — 
Gyermekczipők és csizmák nagy választékban, olcsó 
árak mellett. —Vidéki megrendelések legpontosabban 

eszközöltetnek. 

« 6.— 
« 7.— 
« 6.50 
« 6.— 

frt 3.50 
f 4.50 
f 4.50 
t 4.50 
t 4.50 

Nedves falak 
szárazzá tételét 

asphalttal 
elvállalja legjutányosabban 

Benkő Rezső , 
K ü l s ő V á c z i - í i t 7 2 . sz . 
K é p e k , L a t e r n a m a g i c a 
száméra, sc iop t icon és köd-
fá tyo lképkészü lékek .üveg-
re történő levoná>ra, minden 
nagyságban ajánl H e s s e mü-

intézete, L i p c s é b e n . 

Wasmuth 
tyuksze mgyíírü 

ntr az órában. ~M 

S
m a r h a m é r l e g 
1000 kilós karfával és 

2 d. 4000 klgmos hidmér-
leg skálás sulymérővel, vas | 
állvány és traversekkel, ! 
mind uj és jó állapotban, a | 
Bugányi és Társa czégtől, 
erősen építve minden gyár, j 
gőzmalom, szeszégető, gaz­
daság, serfőzde és község 
részére pénzbírság terhe 
mellett hatóságilag előírva, 
magyar hitelesítéssel, ha­
láleset miatt igen olcsón, 
egyenkint is eladó Sophie | 
H e m n t e r fóldbirtokosno, i 
W i e n , I I I . Hetzgasse 2 3 . 
földszint , a j tó 4 . »zam. 

3 x 2 4 óra a l a t t e l távol í t 
m i n d e n t y ú k s z e m e t . 

Egy óra ára 6 0 kr., vidékre 8 0 
kr. beküldése mellett bérmentve 
küldetik. Magyarországi főraktár 
Budapest, Kiraly-utcza 12. szám, 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára. 

ViiilÓMílám. 
A cs. és ki r . közös h a d ü g y m i n t s t e r i u m az 1894 . 

évi r u h á z a t i és b ö r n e m ü felszerelési szükségle t 
egy negyed részét a kis ipar u t j án szándékozza 
beszerezni . 

A teljes t a r t a l m ú h i r d e t m é n y az a ján la t i m i n t á ­
val és a szá l l í tandó czikkek k i m u t a t á s á v a l együt t , 
a 4 . h a d t e s t hadb iz to s ságáná l , a 2 . s z á m ú r u h a ­
r a k t á r n á l és a b u d a p e s t i ke reskede lmi és ipa r ­
k a m a r á n á l b e t e k i n t h e t ő . 

B u d a p e s t , 1893 . évi ok tóber h ó . 

A cs. cs kir. l-ik hadtest hadbiztosságától. 

A (Franklin-Társulata kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható: 

A Pénzügyi Közlöny 
betüsoros t á r g y m u t a t ó j a . 

Az 1874—1892. év végéig megjelent azon rendeletek és 
utasításokról, melyek a kir. adóhivatalok, pénzügyigaz-
atónágok, számvevő osztályok, pénzügyőrség és a köz­

ségi adóügykezelés körébe tartoznak. 

Összeállította 

M á t é f t y D o m o k o s . 
m. kir. adóhiv. segéd. 

Á r a l 'üzve 4 0 k r a j e z á r . 

KLEIMAU JÓZSEF 
(Casino sörcsarnoka) . 

I . k e r . , K r i s z t i n a - t é r 3 . s z á m . 
A legújabb igényeknek eleget teendő, áldozatokat 

és fáradságot nem kímélve, iparkodtam helyiségei­
met a legdíszesebben s mai követelményeknek meg-
felelőleg berendezni. 

Díszes ebédlő helyiség, külön szobák, valamint a 
fényesen világított és berendezett pincze-helyiségekben 
teke-pálya áll a nagyérdemű közönség s mélyen tisz­
telt vendégeim szórakoztató mulatságára. — Kitűnő 
ételek és italokról, valamint pontos ki szolgálatról 
kellőleg gondoskodtam s továbbra is főtörekvésem 
lesz, úgy a n. é. közönség, valamint m. tisztelt vendé­
geim követelményeit minden tekintetben kielégíteni. 

g#~ V a s á r - é s ü n n e p n a p o k o n z e n e . ~VC 
Lakodalmak és tánczmulatságok rendezésére gyö­
nyörű t a n c z - t e r e m és hozzá tartozó mellékhelyi­
ségek állanak a nagyérdemű közönség rendelkezésére. 

mrmmnTrrrtmnrmTtTmTr 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
HABITS ANTAL 

hangszerész és különleges czimbalom-készitö 
nm~ a fű- és székvárosi zeneiskola szállítója. ~va 

B u d a p e s t , VI I . , E r z s é b e t - k ö r u t 4 2 . sz. 
Ajánlja szak­
szerű tapasz­
talatai szerint 
javított és sa-
játkezüleg ké­
szített e r ő s 
é s t i s z t a 

11 it i l gr u 

czimbalmait 
valamint mindennemű 

hangszerek 
raktárát. 
S z o l i d 

k i á l l í t á s ! 
J u t á n y o s 

á r a k . 
Árjegyzék kívánatra 
int/yen és bérm. 

Az 1890: XIV. törvénvczikk alapján létesített 

M A G Y A R I P A E - É S 
K E R E S K E D E L M I B A N K -

B É S Z V É N Y - T Á B S A S Á G . 

Budapest, V . , nádor-utoza 4. sz. 

Teljesen befizetett részvénytőke 8,000.000 frt. 
V - V I . ker. fiókosztály j Yl-VTL. k. fiókosztály 

Podmaniczky u. 2. Teréz-körut 2. 
("Vaczi-körút sarkán.) [ (Király-utcza sarkán.) 

TESTORY És FIA 
Váczi-utcza 24 . BUDAPEST, Váczi-utcza 2 4 . 

a n a g y Kr is tóf á t e l l e n é b e n . 

(*f~ A l a p í t t a t o t t 1805-ben. ~W) 
Bel- és külföldi műipar , lámpa, d í s z m ű - és 

bőrárúk főraktára. 

Holtaim és Schlosser 
bútorkereskedők, kárpitosok és diszitők 

B U D A P E S T E N , 
IV. ker . , Hatvani -u tcza 11. szám, I . emele t , 

(a NeruJa-féle üzlet melletti palota). 
Képes árjegyzékeket ingyen, és bérm. 

Legolcsóbb ezüst! 
A királyi zálogházban nagyobb részletekben vásárolt régi 
ezüstöt eladok, latonkint 1 frt 5 kr.-tól kezdve följebb. 
ügyszintén aranyneműek, drágakövek és órák, a legol-

osóbb árakon, nálam folyton raktáron vannak. 

HEUFFEL, 
K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 7, az u d v a r b a n ba l ra . 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban éa legjob­

ban készít: 

M a y e r K á r o l y L. 
ó r a g y á r a , 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes Árjegyzékek bérmentve. 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadii-liiiillái­
ban, líudajiestfii. II., 
egyet eiu-nteza 4. sz. a. 

„HERMES" 
Magyar Általános Váltóüzlet Részvénytársaság. 

A Magyar Földhi te l in tézet 4 o/o-os adómentes 
zálogleveleit mint legbiztosabb tökebefektetést ajánl­
juk; ezek nálunk a nap i árfolyamon d í jmentesen 
kaphatók. 

Tőzsdei megbízásokat és minden a váltóüzlet keretébe 
tartozó ügyletet legelőnyösebb feltételek mellett fogana­
tosítunk. B e t é t e k e t 5 0 frttól kezdve folyó (check) 
számlára további intézkedésig 4o/o-kal adómentesen 
kamatoztatunk. Betétek 10,000 forintig felmondás 
né lkül felvehetők. 

Pénztári órák reggeli 9-től esti 5 óráig. 

„ H E R M E S " 
Magyar Általános Váltóüzlet Részvénytársaság. 

B u d a p e s t , D o r o t t y a - n t o z a 8 . szám. 

32,972. szám ala l t szabadékozva. 
Legujabb, szabályozható 

!! bajusz -kötókü 
K u b i n s z k y Györgry fodrász! dl, 

B u d a p e s t . I . , K r i s z t i n a v á r o s , 
M é s z á r o s - n . 3 . , a legtökéletesebb 
és egyed, eszközt képezik ar ra , hogy 
a bajasznak idegen segítség nélkül, 
néhány perez a la t t a legszebb formát 
adhassuk. A kötők minden arcz-nagy-
sághoz pontosan alkalraazh tok, a 
fes7Ítö er6 szabályozható. Egy darab 
50 kr. 60 kr. ( lehet postabélyeg is) 
t lóleges beküldése mellet t , bei-mentes 
szállítás. Ismeteladóknak engedmény. 
— Kapható a következő he lyeken : 
K e r t é s z T ó d o r , Dorottva-uUza ; 
D a n k o v s z k y I s t v á n . József-tér, s 
Mastyarorsváj; legtöbb illatszer- és 

fodrászüzletében. 

H I R D E T M É N Y . 
Ő C S Á S Z Á R I É S A P O S T O L I K I R Á L Y I F E L S É G É N E K 

lfgfels "• elhatározása folvtán ezennel megiudittátik a 

XVII. magyar kir. államsorsjáték, 
melynek tiszta jövedelméből a magyar nemzeti színház nyugdíjintézete két tízedrészben, a magyar 
gazdasszonyok országos egyesülete, a gyógyult elmebetegek segélyzö-egyesűlete, a budapesti gyermek­
barát egylet a m. kir. vagyontalan állami hivatalnokok özvegyei és árvái részére létesítendő alap, a 
kolozsvári .Mária Valéria- árvaház, a szatmármegyei nagykáiolyi nőiparískola, a magyar képzőművé­
szek nyugdijalapja, a Zágrábban létesítendő Horvát-Szlavón országos javitóház egyenkint egy tized­

részben fog részesittetni. 
E sorsjáték összes 3282-ben megállapított nyereményei az alább következő játékterv szeiint 

1 6 0 , 0 0 0 f o r i n t r a r u g - n a l és pedig: 
1 főnyeremény _. ... 60,000 frt 4 nyeremény egyenkint 2,000 frt 

« 15,000 . 4 . 1,000 t 

1 nyeremény ... 
1 « 
1 • 

10,000 
5,000 
4,000 
3,000 

20 
50 

200 
3000 

500 • 
100 t 
50 • 
10 • 

az összes nyeremények készpénzben fizettetnek ki. 
1 hozás visszavonhatatlanul 1893. évi derzember hó 28-an Bndapesten történik. 

Wf~ Egy sorsjegy ára 2 frttal o. é. van megállapítva. ~»9 
Sorsjegyek kaphatók a lottó-igazgatóságnál Budapesten (Pest fövámház, félemelet), hová a megrendelt 
sorsjegyek ára postautalvány mellett előre beküldendő ; valamennyi lottó-, só- és adóhivatalnál; a legtöbb 
postahivatalnál, a bécsi •Merenr»-nál és minden városban és nevezetesebb helységben felállított egyéb 

sorsjegyáruló közegnél. 
Budapesten 1893 augusztus hó 1-én. M. kir'. LottO-if/flSf/atÓSfif/. 

Kurcz Lipót és Társa 
c h e m i g r a f i a i m ü i n t é z e t e . 

Budapest IV. ker., Egyetem-tér 6. szám. 
K é s z í t m i n d e n n e m ű , n y o m t a t v á n y h o z s z ü k s é g e l t 

c l i c h é t az e g y e s e s e t e k b e n m e g k í v á n t a t ó l egczé l s ze -
r ű b b é s l e g o l c s ó b b m ó d s z e r s z e r i n t 
themigraCa, phototypia. antotypia, fametszet, fénynyomat, photolithografla, stb. 

wr Vidéki megrendelések ~mn 
a legpontosabban s aránylag legolcsóbban eszközöltetnek 

GANZ É S TÁRSA 
VASÖNTŐ- ÉS GÉPQYÁR-BÉSZV.-TÁRSULAT 

B U D A P E S T . 
A j á n l a n a k m i n d e n n e m ű v a s - , a c z é l - é s f é m ö n t v é n y e k e t 

ép í tkezés i és g é p é s z e t i c z é l o k r a v i z v e z e t ő c s ö v e k e t , s z i ­

v a t t y ú k a t , l e c s a p o l ó é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a 

b e l v i z e k l e e r e s z t é s é r e . — A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t s z e r -

k e s z t e t t t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t ű k e n -

g e r e k k e l é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . — Z s i l i p e k e t 

b á r m i l y n a g y s á g b a n és b á r m ü y r e n d s z e r s z e r i n t . — A l a g -

c s ö v e k e t , z á r k é s z ü l é k e k e t , c s ő - é s k a p n - z s i l i p e k h e z , 

c z ö l ö p v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l l i t é k o c s i k a t . — Á l l ó v a g y 

fekvő g á z m o t o r o k egy v a g y k é t h e n g e r r e l és m i n d e n ­

n e m ű z ú z ó g é p e k . 132. sz. 

Irodai helyiségeink folyó évi október hó í2S-tól kezdve társulatunk 

V., Külső váczi-út 76. szám alatt 
levő központi telepének i g a z g a t ó s á g i é p ü l e t é b e helyeztettek át. 
JB3f~ Kábelhálózatunkhoz való csatlakozások iránti jelentkezések 

i rodánkon kivül a 

toz és Társa CZég Gizella-téren ^ városi irodájában 
is elfogadtatnak. 

Magyar villamossági részvény-társulat. 
Telefon-szám 1200. 

1 A .Frankl in-Társula t , kiadásában Budapesten megjelent és minden 
% könyvárusnál kapha tó : 

\ GRÓF ANDRÁSSY GYULA 
t BESZÉDEI. 
j j KIADTA 

4 LÉDERER BÉLA. 
4 
A GRÓF ANDRÁSSY 1867-IKI ACZÉLMETSZETU AROZKÉPÉVEL. 

MÁSODIK KÖTET. 1869—1871. 
^ L 

& A r a fűzve 4 frt. 
Az élőbb megjelent: 

ELSŐ KÖTET. 1847—1868. 
GRÓF ANDRÁSSY 1848-IKI ACZÉLMETSZETU AROZKÉPÉVEL. 

Á r a tűzve 3 f r t . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-ntcza 4. szám 
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Előfizetési 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt f félévre l; _ 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG l 

egész évre 8 
félévre __ 4 

_ I egész ÓTre Ö . 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j j T ^ ^ _ g 5 Q 

Külföldi előfizetésekhez a poatailag 
meghatározott viteldíj ÍH csatolandó. 

BENCZÚR GYULA MŰTERMÉBEN. 

A
JELENKOR művészei úgy rendezik be mű­
termeiket, hogy bárhová tekintsenek, sze-

. mük élvezettel megpihenve, új erőt nyerjen 
az alkotás munkájának szolgálatára. Mennél 
több érzés van a művészben, annál jobban 
segítik, vagy akadályozzák a pillanatok hatásai 
művének fejlesztésében. 

Ha kellő összhangzat veszi körül műtermében, 
az alkotás csarnokában, megérzi azt a művész, 
mint valami láthatatlan hatalom jóltevő kezét. 
Környező színeivel úgy van, mint a hangokkal 
a zeneköltő. Egy bántó akkord a külvilágból: 
s visszahozhatatlanul elveszett a legszebb áriá­
nak becses motívuma. 

Mindig ezek a gondolatok támadnak bennem, 
ha Benczúr tanárt műtermében meglátogatom. 

Nem csillogó holmik, szemet fárasztó csecse­
becsék, vagy túlságig éles színek erős küzdelme 
szőnyegeken, takarókon, jelmezeken jellemzik 
Benczúr műtermét: nemes előkelőség s minden 
gazdagsága mellett is a legteljesebb összhang 
az, mely benne meglep és lebilincsel. A rendező 
művész finom érzéke, tisztult, kényes izlése, 
oly természetesen állított össze itt mindent, 
hogy mintegy magától keletkezettnek gondoljuk 
az egészet. 

S a mikor e szép műtermet a nyolezvanas 
évek elején Benczúr berendezte, abban a hit­
ben élt, hogy végre ismét a történeti festészetet 
művelheti. Megkezdte Budavár bevételének nagy 
méretű képét, s hogy azt már régen be nem 
fejezte, jó részt a tömeges arczkép-megrendelé-
sek voltak okozói. Miniszterek, főurak, vagyonos 
polgárok vetélkedve nyújtottak foglalkozást mes­
teri ecsetjének. 

Az arczkép-festést manapság a legtöbb mű­
vész gyakorolja, mert legjövedelmezőbb kereset­
forrás. S minő arczképeket festenek a legtöb­
ben? A külső lárvát benső élet és egyéniség 
nélkül. A művészek többsége azt a téves néze-
tes vallja, hogy elég az előtte ülő egyént külső 
esetleges megjelenésében híven lemásolni: s 
kész az arczkép. Pedig úgy a régi nagy meste­
rek, mint a mai legkiválóbb arczkép-festők pél­
dája bizonyítja, hogy az egyén külső megjele­
nése, a maga esetleges változataiban csak köz­
vetítője lelkének, benső életének. Az arczkifeje-
zés változik, mint röpke felhő a tavaszi égen; 
meg-megjelenő feltűnő hangúlat, mely egy belső 

kisvilágtól nyeri mozgató erejét. E rejtett vilá­
got kell éles szemmel, meleg érzéssel s biztos 
kézzel tanulmányozni a művésznek, hogy az élő 
valóságot egészben ábrázolhassa. Sétáljunk 
végig egy képtár termein, s önkéntelenül érez­
zük, mint tekintenek reánk a korszakok emberei, 

lelkük, szellemük hat reánk, a művész ecset­
jének hatalma által. 

Benczúr a régi nagy mestereknél képezte ma­
gát arczképfestővé. Hosszas és komoly tanul­
mánynyal s a feladat nehézségeinek teljes tuda­
tával lépett e térre. 

Paur Géz» fényképe után. 

A KIRÁLY ARCZKÉPE BENCZÚR GYULA M Ű T E R M É B E N . 




